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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1031/2000/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 13ης Απριλίου 2000

για τη θέσπιση του προγράµµατος κοινοτικής δράσης «Νεολαία»

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 149,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών (3),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (4), υπό το φως του κοινού σχεδίου που εγκρίθηκε από
την επιτροπή συνδιαλλαγής στις 9 Μαρτίου 2000,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
ορίζει ότι η δράση της Κοινότητας συµβάλλει, µεταξύ
άλλων, στην ανάπτυξη παιδείας και επαγγελµατικής εκπαί-
δευσης υψηλού επιπέδου. Ο στόχος αυτός επιβεβαιώνεται
αποφασιστικά από τη συνθήκη του Άµστερνταµ που υπο-
γράφηκε στις 2 Οκτωβρίου 1997 και η οποία αναφέρει ότι
στόχος της Κοινότητας είναι επίσης να προωθήσει την ανά-
πτυξη του υψηλότερου δυνατού επιπέδου γνώσης για τους
λαούς της µέσω της ευρείας πρόσβασης στην εκπαίδευση
και της συνεχούς αναπροσαρµογής των γνώσεων.

(2) Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, µε την από-
φασή τους αριθ. 818/95/ΕΚ της 14ης Μαρτίου 1995, για
την έγκριση της τρίτης φάσης του προγράµµατος «Νεολαία
για την Ευρώπη» (5), θέσπισαν πρόγραµµα δράσης για τη
συνεργασία στον τοµέα της νεολαίας. Βάσει της πείρας που
αποκτήθηκε από αυτό το πρόγραµµα, είναι σκόπιµο να
συνεχιστεί και να ενισχυθεί η συνεργασία και η κοινοτική
δράση στον εν λόγω τοµέα.

(3) Το έκτακτο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο για την απασχόληση, που
έλαβε χώρα στο Λουξεµβούργο στις 20 και 21 Νοεµβρίου
1997, ενέκρινε συντονισµένη στρατηγική για την απα-

σχόληση, όσου η διά βίου εκπαίδευση και κατάρτιση δια-
δραµατίζουν θεµελιώδη ρόλο στην εφαρµογή των
κατευθυντήριων γραµµών του ψηφίσµατος του Συµβουλίου
της 15ης ∆εκεµβρίου 1997 (6) για τις πολιτικές των κρατών
µελών στον τοµέα της απασχόλησης, προκειµένου να τον-
ωθεί η ικανότητα απασχόλησης, η προσαρµοστικότητα και
το επιχειρηµατικό πνεύµα και να προωθηθεί η ισότητα των
ευκαιριών.

(4) Η Επιτροπή, στην ανακοίνωσή της «Για µια Ευρώπη της
γνώσης» καθόρισε κατευθύνσεις για τη δηµιουργία ενός
ανοικτού και δυναµικού ευρωπαϊκού εκπαιδευτικού χώρου,
ικανού να επιτύχει το στόχο της διά βίου εκπαίδευσης και
κατάρτισης.

(5) Η Λευκή Βίβλος της Επιτροπής «∆ιδασκαλία και µάθηση:
προς την κοινωνία της γνώσης» αναφέρει ότι η ανάδυση της
κοινωνίας της γνώσης συνεπάγεται την ενθάρρυνση της
απόκτησης νέων γνώσεων και ότι πρέπει συνεπώς να δοθούν
κίνητρα για τη µάθηση σε κάθε περίσταση. Η Πράσινη
Βίβλος της Επιτροπής «Εκπαίδευση, κατάρτιση, έρευνα: τα
εµπόδια στη διακρατική κινητικότητα» τονίζει τα οφέλη της
κινητικότητας για τα άτοµα και για την ανταγωνιστικότητα
στην Ευρωπαϊκή Ένωση.

(6) Πρέπει να προωθηθεί η έννοια του ενεργού πολίτη, να
ενισχυθούν οι δεσµοί µεταξύ των µέτρων που εφαρµόζονται
στο πλαίσιο του παρόντος προγράµµατος και να ενταθεί ο
αγώνας υπέρ του σεβασµού των δικαιωµάτων του ανθρώπου
και κατά του αποκλεισµού σε όλες του τις µορφές, συµπερι-
λαµβανοµένου του ρατσισµού και της ξενοφοβίας. Πρέπει
να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στην εξάλειψη των διακρίσεων
και στην προώθηση της ισότητας των ευκαιριών µεταξύ
γυναικών και ανδρών.

(7) Οι δράσεις του εν λόγω προγράµµατος θα πρέπει να
απευθύνονται σε όλους τους νέους και όχι µόνον στους
µυηµένους ή/και όσους ανήκουν σε οργανώσεις νεολαίας. Η
Επιτροπή και τα κράτη µέλη θα πρέπει, κατά συνέπεια, να
αναλάβουν τη διοχέτευση των καταλλήλων πληροφοριών
και τη διάδοση των δράσεων αυτών.

(1) ΕΕ C 311 της 10.10.1998, σ. 6.
(2) ΕΕ C 410 της 30.12.1998, σ. 11.
(3) ΕΕ C 51 της 22.2.1999, σ. 77.
(4) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 5ης Νοεµβρίου 1998 (ΕΕ C
359 της 23.11.1998, σ. 75.), κοινή θέση του Συµβουλίου της 28ης
Ιουνίου 1999 (ΕΕ C 210 της 22.7.1999, σ. 1.) και απόφαση του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 28ης Οκτωβρίου 1999 (δεν έχει ακόµα
δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα). Απόφαση του Συµβουλίου της
10ης Απριλίου 2000 και απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της
12ης Απριλίου 2000 (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµε-
ρίδα).

(5) ΕΕ L 87 της 20.4.1995, σ. 1. (6) ΕΕ C 30 της 28.1.1998, σ. 1.
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(8) Η παρούσα απόφαση θεσπίζει ένα κοινοτικό πλαίσιο µε
στόχο να συµβάλει στην ανάπτυξη διακρατικών δραστη-
ριοτήτων εθελοντικής υπηρεσίας. Τα κράτη µέλη πρέπει να
προσπαθήσουν να λάβουν τα κατάλληλα και συντονισµένα
µέτρα προκειµένου να αρθούν τα νοµικά και διοικητικά
εµπόδια εις τρόπον ώστε να βελτιωθεί περαιτέρω η πρό-
σβαση των νέων στο πρόγραµµα και να διευκολυνθεί η
αναγνώριση της ιδιαιτερότητας της εθελοντικής υπηρεσίας
για νέους.

(9) Ειδικότερα, οι ανταλλαγές µεταξύ νέων συµβάλλουν στη
δηµιουργία αµοιβαίας εµπιστοσύνης, στην ενίσχυση της
δηµοκρατίας, στην εδραίωση της ανοχής, στη θέληση για
συνεργασία και στην αλληλεγγύη µεταξύ των νέων γενεών,
και ότι, εποµένως, έχουν κρίσιµη σηµασία για τη συνοχή και
την περαιτέρω ανάπτυξη της Ένωσης.

(10) Η συµµετοχή των νέων σε δραστηριότητες εθελοντικής υπη-
ρεσίας αποτελεί µια µορφή άτυπης εκπαίδευσης που οδηγεί
στην απόκτηση πρόσθετων γνώσεων και η ποιότητα της
οποίας θα βασίζεται κατά µεγάλο µέρος στις δέουσες ενέρ-
γειες προετοιµασίας, συµπεριλαµβανοµένων των γλωσσικών
και πολιτιστικών. Συµβάλλει στον µελλοντικό προσανατολι-
σµό τους και στη διεύρυνση του ορίζοντά τους, ευνοεί την
ανάπτυξη των κοινωνικών τους προσόντων, της ιδιότητας
του ενεργού πολίτη, µιας ισορροπηµένης ενσωµάτωσης στην
κοινωνία από οικονοµικής, κοινωνικής και πολιτιστικής
πλευράς, συµπεριλαµβανοµένης της προετοιµασίας για τον
επαγγελµατικό βίο, και προωθεί την επίγνωση µιας αυθε-
ντικής ευρωπαϊκής ιθαγένειας.

(11) Στο ψήφισµά του της 14ης Μαΐου 1998 σχετικά µε την
πολιτική ενηµέρωσης και επικοινωνίας στην Ευρωπαϊκή
Ένωση (1) το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο αναφέρει ότι, όσον
αφορά τα προγράµµατα ενίσχυσης και δράσης, η επιλογή
των σχεδίων πρέπει να γίνεται µε µεγαλύτερη διαφάνεια και
να αιτιολογείται σαφέστερα προς εκείνους που τα υποβάλ-
λουν.

(12) Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη πρέπει να προσπαθήσουν να
εξασφαλίσουν τη συµπληρωµατικότητα µεταξύ των δραστη-
ριοτήτων ευρωπαϊκής εθελοντικής υπηρεσίας και των ανα-
λόγων ενεργειών σε εθνικό επίπεδο.

(13) Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, µε την από-
φασή τους αριθ. 253/200/ΕΚ για την εκπαίδευση και το
Συµβούλιο µε την απόφασή του 1999/382/ΕΚ, της 26ης
Απριλίου 1999, για την κατάρτιση, θέσπισαν προγράµµατα
κοινοτικής δράσης στους τοµείς της εκπαίδευσης και της
κατάρτισης, αντιστοίχως, τα οποία, µαζί µε το πρόγραµµα
«Νεολαία», συµβάλλουν στην Ευρώπη της γνώσης.

(14) Η πολιτική συνεργασίας στον τοµέα της νεολαίας συµβάλλει
στην προώθηση της άτυπης εκπαίδευσης, και εποµένως στη
διά βίου µάθηση, και αυτή η πολιτική πρέπει να αναπτυχθεί
περαιτέρω.

(15) Η ένταξη των νέων στον κόσµο της εργασίας αποτελεί
ουσιαστική συνιστώσα της ένταξής τους στην κοινωνία, και
η ένταξη αυτή πραγµατοποιείται επίσης µε µια αναγνώριση
και αξιοποίηση όλων των γνώσεων και ικανοτήτων τους που
αποκτήθηκαν στο πλαίσιο εµπειριών άτυπης παιδείας.

(16) Για να αυξηθεί η προστιθέµενη αξία της κοινοτικής δράσης,
είναι ανάγκη να διασφαλισθεί, σε όλα τα επίπεδα από την
Επιτροπή συνεργαζόµενη µε τα κράτη µέλη, η συνοχή και
σνµπληρωµατικότητα µεταξύ των δράσεων που υλοποιού-
νται στο πλαίσιο της παρούσας απόφασης και των άλλων
συναφών κοινοτικών πολιτικών, µέσων και δράσεων.

(17) Είναι σηµαντικό η επιτροπή του προγράµµατος «Νεολαία»
να διαβουλεύεται, βάσει ρυθµίσεων που θα καθοριστούν, µε
τις επιτροπές που είναι υπεύθυνες για την εφαρµογή των
προγραµµάτων της Κοινότητας στους τοµείς της επαγγελµα-
τικής κατάρτισης και της εκπαίδευσης (Leonardo Da Vinci
και Σωκράτης). Είναι σηµαντικό η επιτροπή του προγράµµα-
τος «Νεολαία» να ενηµερώνεται τακτικά σχετικά µε τις κοι-
νοτικές πρωτοβουλίες που αναλαµβάνονται στους τοµείς
της εκπαίδευσης, της επαγγελµατικής κατάρτισης και της
νεολαίας.

(18) Τα Ευρωπαϊκά Συµβούλια του Έσσεν (9 και 10 ∆εκεµβρίου
1994) και των Καννών (26 και 27 Ιουνίου 1995) υπογράµ-
µισαν την ανάγκη να αναληφθεί περαιτέρω δράση για την
προώθηση της κοινωνικής και επαγγελµατικής ένταξης των
νέων στην Ευρώπη. Στα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού
Συµβουλίου της Φλωρεντίας (21 και 22 Ιουνίου 1996)
υπογραµµίσθηκε ότι πρέπει να διευκολυνθεί η ένταξη των
νέων στον επαγγελµατικό βίο. Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του
Άµστερνταµ (15 έως 17 Ιουνίου 1997) εξέφρασε την
υποστήριξή του για τις µη κερδοσκοπικές δραστηριότης. Το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο εξέδωσαν την
απόφαση 1686/98/ΕΚ, της 20ης Ιουλίου 1998, για τη
θέσπιση προγράµµατος κοινοτικής δράσης «Ευρωπαϊκή εθε-
λοντική υπηρεσία των νέων» (2).

(19) Οι δραστηριότητες ευρωπαϊκής εθελοντικής υπηρεσίας δεν
υποκαθιστούν τη στρατιωτική θητεία, τις εναλλακτικές µορ-
φές θητείας που προβλέπονται ειδικότερα για τους αντιρ-
ρησίες συνείδησης ή την υποχρεωτική πολιτική θητεία που
υπάρχει σε διάφορα κράτη µέλη, και δεν πρέπει να περιορί-
ζουν ή να υποκαθιστούν τη δυνητική ή πραγµατική αµειβό-
µενη εργασία.

(20) Η χορήγηση αδειών διαµονής και, ενδεχοµένως, θεωρήσεων
εµπίπτει στην αρµοδιότητα των αρχών των κρατών µελών
και η έννοια του νόµιµου κατοίκου ορίζεται από το εθνικό
δίκαιο.

(21) Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στις 2 Ιουλίου 1998 ενέκρινε
ψήφισµα σχετικά µε την προώθηση του ρόλου των σωµα-
τείων και των ιδρυµάτων στην Ευρώπη (3). Ο εθελοντικός
τοµέας θα πρέπει επίσης να διαδραµατίσει σηµαντικό ρόλο
προκειµένου να δοθεί η δυνατότητα σε όλους τους νέους,
ιδιαίτερα εκείνους µε τις µεγαλύτερες δυσκολίες, να συµµε-
τάσχουν στα προγράµµατα αυτά.

(22) Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη µεριµνούν για την προώθηση
της συνεργασίας τους µε τις µη κυβερνητικές οργανώσεις
που αναπτύσσουν δράση στον τοµέα της νεολαίας και στον
κοινωνικό τοµέα, καθώς και στους τοµείς του περιβάλλο-
ντος, του πολιτισµού, του αθλητισµού και της καταπο-
λέµησης των διαφόρων µορφών αποκλεισµού.

(2) ΕΕ L 214 της 31.7.1998, σ. 1.
(1) ΕΕ C 167 της 1.6.1998, σ. 230. (3) ΕΕ C 226 της 20.7.1998, σ. 66.
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(23) Η συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο (συµφω-
νία ΕΟΧ) προβλέπει διευρυµένη συνεργασία στον τοµέα της
εκπαίδευσης, της κατάρτισης και της νεολαίας µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός,
και των χωρών της Ευρωπαϊκής Ζώνης Ελευθέρων Συναλ-
λαγών (ΕΖΕΣ), που ανήκουν στον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό
Χώρο, αφετέρου. Η συµφωνία ΕΟΧ καθορίζει τις διαδικασίες
συµµετοχής των χωρών της ΕΖΕΣ που συµµετέχουν στον
ΕΟΧ, στα προγράµµατα της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στους
τοµείς της εκπαίδευσης, της κατάρτισης και της νεολαίας.

(24) Πρέπει να προβλεφθεί η δυνατότητα συµµετοχής στο παρόν
πρόγραµµα των συνδεδεµένων χωρών της Κεντρικής και της
Ανατολικής Ευρώπης (ΧΚΑΕ), σύµφωνα µε τις προϋποθέσεις
που ορίζονται στις ευρωπαϊκές συµφωνίες, στα πρόσθετα
πρωτόκολλά τους και στις αποφάσεις των αντίστοιχων συµ-
βουλίων σύνδεσης, της Κύπρου µε χρηµατοδότηση από
συµπληρωµατικές πιστώσεις σύµφωνα µε διαδικασίες που θα
συµφωνηθούν µε τη χώρα αυτή, καθώς και της Μάλτας και
της Τουρκίας µε χρηµατοδότηση από συµπληρωµατικές
πιστώσεις σύµφωνα µε τις διατάξεις της συνθήκης.

(25) Πρέπει να εξασφαλιστεί, σε συνεργασία µεταξύ της Επι-
τροπής και των κρατών µελών, η παρακολούθηση και
συνεχής αξιολόγηση του παρόντος προγράµµατος ώστε να
είναι εφικτή η αναπροσαρµογή, ιδίως των προτεραιοτήτων
για την υλοποίηση των µέτρων.

(26) Επειδή, σύµφωνα µε τις αρχές της επικουρικότητας και της
αναλογικότητας όπως ορίζονται στο άρθρο 5 της συνθήκης,
οι στόχοι της προτεινόµενης δράσης για την ανάπτυξη και
ενίσχυση µιας πολιτικής συνεργασίας υπέρ της νεολαίας,
συµπεριλαµβανοµένης της ευρωπαϊκής εθελοντικής υπηρε-
σίας και των ανταλλαγών των νέων τόσο µέσα στην Κοι-
νότητα όσο και µε τρίτες χώρες, δεν µπορούν να υλοποι-
ηθούν µε ικανοποιητικό τρόπο από τα κράτη µέλη λόγω της
πολυπλοκότητας και της πολυµορφίας στο χώρο της νεο-
λαίας µπορούν, συνεπώς, να πραγµατοποιηθούν καλύτερα
στο κοινοτικό επίπεδο λόγω της διακρατικής διάστασης των
κοινοτικών δράσεων και µέτρων. Η παρούσα απόφαση δεν
υπερβαίνει τα αναγκαία µέσα για την επίτευξη των στόχων
αυτών.

(27) Η παρούσα απόφαση ορίζει, για το σύνολο της διάρκειας
του προγράµµατος, χρηµατοδοτικό πλαίσιο που αποτελεί
προνοµιακή αναφορά για την αρµόδια για τον προϋπολογι-
σµό αρχή, κατά τη διάρκεια της ετήσιας διαδικασίας του
προϋπολογισµού, κατά την έννοια του σηµείου 33 της
∆ιοργανικής Συµφωνίας, της 6ης Μαΐου 1999 µεταξύ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επι-
τροπής για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη βελτίωση της
διαδικασίας του προϋπολογισµού (1).

(28) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας
απόφασης θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,

για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (2),

ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ:

Άρθρο 1

Θέσπιση του προγράµµατος

1. Η παρούσα απόφαση θεσπίζει το κοινοτικό πρόγραµµα
δράσης «Νεολαία», αποκαλούµενο στο εξής «το παρόν πρόγραµµα»
σχετικά µε την πολιτική συνεργασίας στον τοµέα της νεολαίας,
συµπεριλαµβανοµένης της ευρωπαϊκής εθελοντικής υπηρεσίας και
των ανταλλαγών των νέων τόσο µέσα στην Κοινότητα όσο και µε
τρίτες χώρες.

2. Το παρόν πρόγραµµα εφαρµόζεται για την περίοδο από την
1η Ιανουαρίου 2000 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2006.

3. Το παρόν πρόγραµµα συµβάλλει στην προαγωγή της
«Ευρώπης της γνώσης», µε την ανάπτυξη ενός ευρωπαϊκού χώρου
συνεργασίας στον τοµέα της πολιτικής για τη νεολαία, βάσει
άτυπων µορφών εκπαίδευσης και κατάρτισης. Προάγει τη διά βίου
µάθηση και την ανάπτυξη των γνώσεων, των δεξιοτήτων και των
ικανοτήτων που ευνοούν την ενεργό άσκηση της ιδιότητας του
πολίτη και την ικανότητα απασχόλησης.

4. Το παρόν πρόγραµµα στηρίζει και συµπληρώνει τις ενέργειες
που διεξάγονται από τα κράτη µέλη εντός της επικράτειάς τους,
σεβόµενο πλήρως την πολιτιστική και γλωσσική τους πολυµορφία.

Άρθρο 2

Στόχοι του προγράµµατος

1. Για να δοθεί στους νέους η δυνατότητα να αποκτήσουν
γνώσεις, δεξιότητες και ικανότητες που µπορούν να αποτελέσουν
ένα από τα θεµέλια της µελλοντικής τους εξέλιξης, και να µπορέ-
σουν να ασκήσουν υπεύθυνα την ιδιότητα του υπεύθυνου πολίτη
που θα διευκολύνει την ενεργό ένταξή τους στην κοινωνία, λαµβα-
νοµένης επίσης υπόψη της σηµασίας της προώθησης ίσων ευκαι-
ριών, τό παρόν πρόγραµµα έχει τους ακόλουθους στόχους:

α) να προωθηθεί η ενεργός συµβολή των νέων στο ευρωπαϊκό
οικοδόµηµα µέσω της συµµετοχής τους σε διακρατικές ανταλ-
λαγές, µέσα στην Κοινότητα ή µε τρίτες χώρες, ώστε να αναπτυ-
χθεί η κατανόηση της ευρωπαϊκής πολιτιστικής ποικιλοµορφίας,
καθώς και των θεµελιωδών κοινών αξιών της, υποστηρίζοντας
έτσι την προαγωγή του σεβασµού των δικαιωµάτων του ανθρώ-
που και την καταπολέµηση του ρατσισµού, του αντισηµιτισµού
και της ξενοφοβίας·

β) να ενισχυθεί το αίσθηµα της αλληλεγγύης µεταξύ τους, µε την
εκτενέστερη συµµετοχή νέων σε διακρατικές κοινωφελείς
δραστηριότητες µέσα στην Κοινότητα ή µε τρίτες χώρες, ειδικό-
τερα εκείνες µε τις οποίες η Κοινότητα έχει συνάψει συµφωνίες
συνεργασίας·

(1) ΕΕ C 172 της 18.6.1999, σ. 1. (2) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 18.5.2000L 117/4

γ) να ενθαρρυνθεί η πρωτοβουλία, το επιχειρηµατικό πνεύµα και η
δηµιουργικότητα των νέων προκειµένου να αναλάβουν ενεργό
ρόλο στην κοινωνία, προωθώντας παράλληλα την αναγνώριση
της αξίας µιας εκπαιδευτικής εµπειρίας άτυπου χαρακτήρα που
έχει αποκτηθεί σε ευρωπαϊκό πλαίσιο·

δ) να ενισχυθεί η συνεργασία στον τοµέα της νεολαίας, µε την
ενθάρρυνση των ανταλλαγών καλών πρακτικών, την κατάρτιση
διοργανωτών/επικεφαλής δραστηριοτήτων για νέους και την
ανάπτυξη καινοτόµων δράσεων σε κοινοτικό επίπεδο.

2. Το παρόν πρόγραµµα συµβάλλει επίσης στην επίτευξη των
στόχων άλλων συναφών τοµέων κοινοτικής πολιτικής.

Άρθρο 3

Κοινοτικές δράσεις

1. Οι στόχοι του παρόντος προγράµµατος, οι οποίοι αναφέρο-
νται στο άρθρο 2, υλοποιούνται µέσω των ακόλουθων δράσεων,
των οποίων το επιχειρησιακό περιεχόµενο και οι διαδικασίες εφαρ-
µογής περιγράφονται στο παράρτηµα της παρούσας απόφασης:

— Νεολαία για την Ευρώπη,

— Ευρωπαϊκή εθελοντική υπηρεσία,

— Πρωτοβουλίες νέων,

— Κοινές δράσεις,

— Συνοδευτικά µέτρα.

2. Οι δράσεις αυτές υλοποιούνται µέσω των ακόλουθων τύπων
µέτρων. Όταν ενδείκνυται, τα µέτρα αυτά µπορούν να συνδυάζο-
νται:

α) υποστήριξη της διακρατικής κινητικότητας των νέων·

β) υποστήριξη για τη χρησιµοποίηση τεχνολογιών των πληροφο-
ριών και των επικοινωνιών (ΤΠΕ) στον τοµέα της νεολαίας·

γ) υποστήριξη της ανάπτυξης δικτύων συνεργασίας σε ευρωπαϊκό
επίπεδο, τα οποία επιτρέπουν την αµοιβαία ανταλλαγή εµπει-
ριών και καλών πρακτικών·

δ) ενίσχυση για διεθνικά σχέδια που προωθούν την ιθαγένεια της
Ένωσης και τη συµµετοχή των νέων στη διαδικασία ανάπτυξης
της Ένωσης·

ε) προώθηση των γλωσσικών ικανοτήτων και της κατανόησης
διαφορετικών πολιτισµών·

στ) υποστήριξη πιλοτικών σχεδίων που βασίζονται σε διακρατικές
συµπράξεις µε στόχο την ανάπτυξη της καινοτοµίας και της
ποιότητας στον τοµέα της νεολαίας·

ζ) ανάπτυξη, σε ευρωπαϊκό επίπεδο, µεθόδων για την ανάλυση και
την παρακολούθηση των διαφόρων πολιτικών στον τοµέα της
νεολαίας και της εξέλιξής τους (π.χ. βάσεις δεδοµένων, βασικά
αριθµητικά στοιχεία, αµοιβαία γνώση των «συστηµάτων») και
µεθόδων για τη διάδοση των καλών πρακτικών.

Άρθρο 4

Πρόσβαση στο πρόγραµµα

1. Το παρόν πρόγραµµα απευθύνεται στους νέους —ηλικίας,
κατ’ αρχήν, από 15 έως 25 ετών— καθώς και σε άτοµα που
ασχολούνται µε δραστηριότητες σχετικές µε τη νεολαία, οι οποίοι
είναι νόµιµοι κάτοικοι κράτους µέλους. Τα όρια ηλικίας µπορούν

να προσαρµοσθούν ελαφρώς εφόσον το δικαιολογούν οι ιδιαίτερες
συνθήκες ορισµένων σχεδίων.

Στο πλαίσιο των δράσεων 1.2, 2.2 και 5 του παραρτήµατος, το
παρόν πρόγραµµα µπορεί επίσης να απευθύνεται στους νέους
—ηλικίας, κατ’ αρχήν, από 15 έως 25 ετών— καθώς και σε άτοµα
που ασχολούνται µε δραστηριότητες σχετικές µε τη νεολαία, οι
οποίοι κατοικούν σε τρίτες χώρες, µε την επιφύλαξη των αρµο-
διοτήτων των κρατών µελών.

2. Ειδική µέριµνα πρέπει να ληφθεί ώστε όλοι οι νέοι, χωρίς
διακρίσεις, να έχουν πρόσβαση στις δραστηριότητες του παρόντος
προγράµµατος.

3. Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε να κατα-
βληθεί ιδιαίτερη προσπάθεια υπέρ των νέων οι οποίοι, για πολιτι-
στικούς, κοινωνικούς, σωµατικούς, διανοητικούς, οικονοµικούς ή
γεωγραφικούς λόγους, αντιµετωπίζουν τις περισσότερες δυσκολίες
συµµετοχής στα σχετικά προγράµµατα δράσης σε κοινοτικό,
εθνικό, περιφερειακό ή τοπικό επίπεδο, καθώς και υπέρ των µικρών
τοπικών οµάδων. Προς το σκοπό αυτό, η Επιτροπή και τα κράτη
µέλη λαµβάνουν δεόντως υπόψη τις δυσκολίες που αντιµετωπίζει
αυτή η στοχευόµενη οµάδα, συµβάλλοντας έτσι στην καταπο-
λέµηση του αποκλεισµού.

4. Τα κράτη µέλη προσπαθούν να λαµβάνουν τα κατάλληλα
µέτρα ούτως ώστε οι συµµετέχοντες στο πρόγραµµα να µπορούν να
έχουν πρόσβαση στην ιατρική περίθαλψη σύµφωνα µε τις διατάξεις
του κοινοτικού δικαίου. Το κράτος µέλος καταγωγής προσπαθεί να
λαµβάνει τα κατάλληλα µέτρα ούτως ώστε οι συµµετέχοντες στην
ευρωπαϊκή εθελοντική υπηρεσία να µπορούν να διατηρούν την
κοινωνική τους ασφάλιση.

Άρθρο 5

Υλοποίηση του προγράµµατος και συνεργασία µε τα κράτη
µέλη

1. Η Επιτροπή εξασφαλίζει την υλοποίηση των κοινοτικών δρά-
σεων που αποτελούν αντικείµενο του παρόντος προγράµµατος
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

2. Η Επιτροπή, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη, λαµβάνει τα
µέτρα που περιγράφονται στο παράρτηµα (δράση 5) για την αξιο-
ποίηση των επιτευγµάτων των δράσεων που πραγµατοποιήθηκαν
στο πλαίσιο της κοινοτικής συνεργασίας στον τοµέα της νεολαίας.

3. Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα κατάλληλα
µέτρα ώστε να αναπτυχθούν οι δοµές που έχουν συγκροτηθεί σε
κοινοτικό και εθνικό επίπεδο για την επίτευξη των στόχων του
προγράµµατος, µε µεθόδους φιλικές προς το χρήστη, ώστε να
διευκολύνεται η πρόσβαση των νέων και των άλλων κατά τόπους
εταίρων στο πρόγραµµα, να διασφαλίζεται η αξιολόγηση και η
παρακολούθηση των δράσεων που προβλέπει το πρόγραµµα και να
εφαρµόζονται διαφανείς µηχανισµοί συνεννόησης και επιλογής.

Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν τη λήψη µέτρων µε
σκοπό τη διευκόλυνση της πρόσβασης των νέων στη διακρατική
κινητικότητα µε την κατάλληλα σχεδιασµένη ενηµέρωση και ευαι-
σθητοποίησή τους στο θέµα αυτό. Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη
µεριµνούν ώστε οι υποστηριζόµενες από το πρόγραµµα δράσεις να
αποτελέσουν αντικείµενο κατάλληλης πληροφόρησης και δηµο-
σιότητας.
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4. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα απαραίτητα µέτρα για να
εξασφαλίζουν την αποτελεσµατική διεξαγωγή του προγράµµατος·
καταβάλλουν επίσης προσπάθειες, κατά το δυνατόν, να λάβουν τα
µέτρα που θεωρούν αναγκαία και επιθυµητά ώστε να αρθούν τα
τυχόν νοµικά και διοικητικά εµπόδια όσον αφορά την πρόσβαση
στο εν λόγω πρόγραµµα.

5. Η Επιτροπή εξασφαλίζει, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη, τη
µετάβαση µεταξύ των δράσεων που πραγµατοποιήθηκαν στο πλαί-
σιο των προηγούµενων κοινοτικών προγραµµάτων στον τοµέα της
νεολαίας (νεολαία για την ευρώπη ΙΙΙ και ευρωπαϊκή εθελοντική
υπηρεσία) και εκείνων που θα εφαρµοσθούν στο πλαίσιο του παρό-
ντος προγράµµατος.

Άρθρο 6

Κοινές δράσεις

Στο πλαίσιο της οικοδόµησης της Ευρώπης της γνώσης, τα µέτρα
του παρόντος προγράµµατος µπορούν να εφαρµοσθούν, σύµφωνα
µε τις διαδικασίες του άρθρου 8, από κοινού µε άλλα συναφή
κοινοτικά προγράµµατα και δράσεις, στους τοµείς της νεολαίας,
της εκπαίδευσης και της επαγγελµατικής κατάρτισης.

Άρθρο 7

Μέτρα εφαρµογής

1. Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας από-
φασης όσον αφορά τα κατωτέρω θέµατα θεσπίζονται σύµφωνα µε
τη διαδικασία της διαχειριστικής επιτροπής που προβλέπεται από
το άρθρο 8 παράγραφος 2:

α) ρυθµίσεις για την εφαρµογή του παρόντος προγράµµατος,
συµπεριλαµβανοµένου του ετήσιου σχεδίου εργασιών για την
εκτέλεση των δράσεων του προγράµµατος·

β) γενική ισορροπία µεταξύ των διαφόρων δράσεων του προγράµ-
µατος·

γ) εφαρµοστέα κριτήρια για τον καθορισµό της ενδεικτικής κατα-
νοµής των κονδυλίων µεταξύ των κρατών µελών, για τις δρά-
σεις που θα αποτελούν αντικείµενο αποκεντρωµένης διαχεί-
ρισης·

δ) ρυθµίσεις για την εφαρµογή των κοινών δράσεων·

ε) ρυθµίσεις για την αξιολόγηση του προγράµµατος·

στ) ρυθµίσεις για τη βεβαίωση της συµµετοχής των εθελοντών
νέων.

2. Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας από-
φασης όσον αφορά όλα τα άλλα θέµατα θεσπίζονται σύµφωνα µε
τη διαδικασία της συµβουλευτικής επιτροπής που προβλέπεται από
το άρθρο 8 παράγραφος 3.

Άρθρο 8

Επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή.

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας παραγρά-
φου, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ,
τηρουµένων των διατάξεων του άρθρου 8 της ίδιας απόφασης.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε δύο µήνες.

3. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας παραγρά-
φου, εφαρµόζονται τα άρθρα 3 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ,
τηρουµένων των διατάξεων του άρθρου 8 της ίδιας απόφασης.

4. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 9

Χρηµατοδότηση

1. Το χρηµατοδοτικό πλαίσιο για την εκτέλεση του παρόντος
προγράµµατος, για την περίοδο που αναφέρεται στο άρθρο 1,
ορίζεται σε 520 εκατοµµύρια ευρώ.

2. Οι ετήσιες πιστώσεις εγκρίνονται από την αρµόδια για τον
προϋπολογισµό αρχή εντός των ορίων των δηµοσιονοµικών προο-
πτικών.

Άρθρο 10

Συνοχή και συµπληρωµατικότητα

1. Η Επιτροπή εξασφαλίζει, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη και
µε σεβασµό της ιδιαιτερότητας και της εξειδίκευσης κάθε προγράµ-
µατος, τη συνολική συνοχή και συµπληρωµατικότητα µε συναφείς
κοινοτικές πολιτικές, µέσα και δράσεις. ∆ίδεται ιδιαίτερη προσοχή
στην προώθηση της ίσης µεταχείρισης και της ισότητας των ευκαι-
ριών µεταξύ ανδρών και γυναικών.

2. Η Επιτροπή εξασφαλίζει, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη, τη
συνοχή µεταξύ της εφαρµογής του παρόντος προγράµµατος και
των άλλων κοινοτικών δραστηριοτήτων που αφορούν τη νεολαία,
ιδίως στους τοµείς του πολιτισµού, των οπτικοακουστικών µέσων,
της ολοκλήρωσης της εσωτερικής αγοράς, της κοινωνίας της
πληροφορίας, του περιβάλλοντος, της προστασίας των κατα-
ναλωτών, των ΜΜΕ, της κοινωνικής πολιτικής, της απασχόλησης
και της δηµόσιας υγείας.

3. Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε τα µέτρα του
παρόντος προγράµµατος να λαµβάνουν υπόψη τις κατευθυντήριες
γραµµές για την απασχόληση που εγκρίνει το Συµβούλιο, στο
πλαίσιο µιας συντονισµένης στρατηγικής για την απασχόληση.

4. Η Επιτροπή εξασφαλίζει την αποτελεσµατική σύνδεση του
παρόντος προγράµµατος µε τα προγράµµατα και τις δράσεις στον
τοµέα της νεολαίας, που πραγµατοποιούνται στο πλαίσιο των εξω-
τερικών σχέσεων της Κοινότητας.

Άρθρο 11

Συµµετοχή των χωρών ΕΖΕΣ/ΕΟΧ, των συνδεδεµένων χωρών
της Κεντρικής και της Ανατολικής Ευρώπης (ΧΚΑΕ), της

Κύπρου, της Μάλτας και της Τουρκίας

Το παρόν πρόγραµµα είναι ανοιχτό στη συµµετοχή:

— των χωρών ΕΖΕΣ/ΕΟΧ, σύµφωνα µε τους όρους που προσδιορί-
ζονται στη συµφωνία του ΕΟΧ,

— των χωρών της Κεντρικής και της Ανατολικής Ευρώπης (ΧΚΑΕ),
σύµφωνα µε τους όρους που προσδιορίζονται στις ευρωπαϊκές
συµφωνίες στα πρόσθετα πρωτόκολλα των συµφωνιών αυτών
και στις αποφάσεις των αντιστοίχων συµβουλίων σύνδεσης,

— της Κύπρου, µε χρηµατοδότηση από συµπληρωµατικές πιστώ-
σεις σύµφωνα µε διαδικασίες που πρόκειται να συµφωνηθούν
µε τη χώρα αυτή,

— της Μάλτας και της Τουρκίας, που χρηµατοδοτούνται από
συµπληρωµατικές πιστώσεις σύµφωνα µε τις διατάξεις της
συνθήκης.
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Άρθρο 12

∆ιεθνής συνεργασία

Στο πλαίσιο του παρόντος προγράµµατος και σύµφωνα µε τις
διαδικασίες του άρθρου 7, η Επιτροπή θα ενισχύσει τη συνεργασία
της µε µη κοινοτικές χώρες και µε τους αρµόδιους διεθνείς οργανι-
σµούς, και ιδίως µε το Συµβούλιο της Ευρώπης.

Άρθρο 13

Παρακολούθηση και αξιολόγηση

1. Η Επιτροπή παρακολουθεί τακτικά το παρόν πρόγραµµα σε
συνεργασία µε τα κράτη µέλη.

Η παρακολούθηση περιλαµβάνει τις εκθέσεις που αναφέρονται στην
παράγραφο 3 και συγκεκριµένες δραστηριότητες.

2. Η Επιτροπή, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη, αξιολογεί
τακτικά το παρόν πρόγραµµα. Αυτή η αξιολόγηση αποσκοπεί στο
να εκτιµηθεί η αποτελεσµατικότητα των δράσεων που υλοποιού-
νται, έναντι των στόχων που αναφέρονται στο άρθρο 2, και στο να
διασφαλίσει ίση πρόσβαση στο πρόγραµµα, όπως ορίζεται στο
άρθρο 4 παράγραφοι 2 και 3.

Αυτή η αξιολόγηση θα αφορά και τη συµπληρωµατικότητα των
δράσεων που υλοποιούνται στο πλαίσιο του παρόντος προγράµµα-
τος ως προς εκείνες που υπάγονται άλλες σχετικές κοινοτικές
πολιτικές, µέσα και δράσεις.

Το αποτέλεσµα των κοινοτικών δράσεων αποτελεί αντικείµενο
τακτικών ανεξάρτητων εξωτερικών αξιολογήσεων µε βάση κριτήρια
που θα καθοριστούν σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 8
παράγραφος 2.

3. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή, το αργότερο έως
τις 31 ∆εκεµβρίου 2004 και έως τις 30 Ιουνίου 2007, αντίστοιχα,
εκθέσεις σχετικά µε την υλοποίηση και τον αντίκτυπο του παρόντος
προγράµµατος.

4. Η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο
Συµβούλιο, στην Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και στην
Επιτροπή των Περιφερειών:

— κατά την προσχώρηση νέων κρατών µελών, έκθεση για τις
δηµοσιονοµικές επιπτώσεις αυτών των προσχωρήσεων στο πρό-
γραµµα και, ενδεχοµένως, δηµοσιονοµικές προτάσεις για την
αντιµετώπιση των δηµοσιονοµικών συνεπειών αυτών των
προσχωρήσεων στο πρόγραµµα, σύµφωνα µε τις διατάξεις της
διοργανικής συµφωνίας µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,
του Συµβουλίου και της Επιτροπής, της 6ης Μαΐου 1999, για
τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη βελτίωση της διαδικασίας
του προϋπολογισµού και µε τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού
Συµβουλίου στο Βερολίνο τον Μάρτιο 1999. Το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο θα αποφασίσουν επί των προτά-
σεων αυτών το ταχύτερο δυνατόν,

— στις 30 Ιουνίου 2005 το αργότερο, ενδιάµεση έκθεση αξιο-
λόγησης για την ποιοτική και ποσοτική εφαρµογή του παρό-
ντος προγράµµατος,

— στις 31 ∆εκεµβρίου 2007, το αργότερο, τελική έκθεση για την
εφαρµογή του παρόντος προγράµµατος.

Άρθρο 14

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα απόφασή αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Λουξεµβούργο, 13 Απριλίου 2000.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Η Πρόεδρος

N. FONTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. VARA
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Η χρηµατοδότηση βάσει του παρόντος προγράµµατος τηρεί τις αρχές της συγχρηµατοδότησης και της προσθετικότητας.
Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 3 της απόφασης, πρέπει να καταβληθεί προσπάθεια προκειµένου να έχουν πρόσβαση στο
πρόγραµµα οι νέοι που αντιµετωπίζουν δυσκολίες πολιτιστικής, κοινωνικής, σωµατικής, διανοητικής, οικονοµικής ή γεωγραφικής
φύσεως. Η επιτροπή του άρθρου 8 της παρούσας απόφασης καθορίζει την ειδική µορφή που µπορεί να λάβει αυτή η προσπάθεια.
Η κοινοτική χρηµατοδότηση κατανέµεται κατά τρόπον ώστε να λαµβάνεται υπόψη η ανάγκη διασφάλισης ισορροπίας στις
αναλαµβανόµενες δράσεις κινητικότητας και να εξασφαλίζονται ίσες ευκαιρίες συµµετοχής για τους νέους κάθε κράτους µέλους,
λαµβανοµένου έτσι υπόψη του άρθρου 4 παράγραφος 3.

Οι πρωτοβουλίες που έχουν ως σκοπό την προώθηση της διαλλακτικότητας και της αποδοχής των διαφορών, καθώς και την
καταπολέµηση κάθε είδους αποκλεισµού, πρέπει να ενθαρρύνονται και να ενισχύονται συγκεκριµένα. Η Κοινότητα θα δώσει επίσης
ιδιαίτερη προσοχή στις δραστηριότητες που επιφυλάσσουν ιδιαίτερη θέση στον πολιτισµό και τον αθλητισµό, στο πλαίσιο της
άτυπης εκπαίδευσης νέων.

Για να επιτευχθούν οι στόχοι του παρόντος προγράµµατος, θα εφαρµοστούν πέντε κατηγορίες δράσης βάσει των µέτρων που
περιγράφονται στο άρθρο 3 της απόφασης:

— Νεολαία για την Ευρώπη,

— Ευρωπαϊκή εθελοντική υπηρεσία,

— Πρωτοβουλίες νέων,

— Κοινές δράσεις,

— Συνοδευτικά µέτρα.

∆ΡΑΣΗ 1 — ΝΕΟΛΑΙΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΗ

∆ράση 1.1: Ενδοκοινοτικές ανταλλαγές νέων

Η Κοινότητα υποστηρίζει δραστηριότητες κινητικότητας για νέους, διάρκειας τουλάχιστον µιας εβδοµάδας, οι οποίες πραγµατο-
ποιούνται βάσει κοινών σχεδίων στο εσωτερικό της Κοινότητας και αφορούν οµάδες νέων ηλικίας, κατ’ αρχήν, από 15 έως 25
ετών, που κατοικούν νοµίµως σε κράτος µέλος. Τα όρια ηλικίας µπορούν να προσαρµοσθούν ελαφρώς εφόσον το δικαιολογούν
οι ιδιαίτερες συνθήκες ορισµένων σχεδίων.

Οι δραστηριότητες αυτές, που θα βασίζονται σε διακρατικές συµπράξεις µεταξύ οµάδων νέων και συνεπάγονται την ενεργό
συµµετοχή τους, έχουν ως σκοπό να τους δώσουν τη δυνατότητα να ανακαλύψουν και να ευαισθητοποιηθούν σε διάφορες
πολιτιστικές και κοινωνικές πραγµατικότητες και να τους ωθήσουν να συµµετάσχουν ή να προτείνουν άλλες δραστηριότητες σε
ευρωπαϊκό επίπεδο. Ιδιαίτερη προσοχή δίνεται στη συµµετοχή των νέων για τους οποίους αυτή θα είναι η πρώτη ευρωπαϊκή
δραστηριότητα ή ενώσεων µικρού µεγέθους και τοπικής διάστασης, χωρίς εµπειρία στο ευρωπαϊκό επίπεδο.

Προκειµένου να επιτευχθεί καλύτερη ισορροπία µεταξύ των διµερών και των πολυµερών δραστηριοτήτων, η κοινοτική υποστήριξη
θα χορηγείται σταδιακά σε πολυµερείς δραστηριότητες οµαδικής κινητικότητας. Η διµερής κινητικότητα οµάδας θα λαµβάνει
χρηµατοδότηση εφόσον αυτό δικαιολογείται από την άποψη των στοχοθετηµένων οµάδων ή µιας ειδικής παιδαγωγικής προσέγ-
γισης.

Επίσης, τα πλαίσια της δράσης αυτής µπορούν να υποστηριχθούν δραστηριότητες για την ενίσχυση της άµεσης συµµετοχής των
νέων σε σχέδια οµαδικής κινητικότητας. Πρόκειται, κυρίως, για δραστηριότητες προπαρασκευής των νέων από γλωσσικής και
διαπολιτισµικής πλευράς.

∆ράση 1.2: Ανταλλαγές νέων µε τρίτες χώρες

Η Κοινότητα θα υποστηρίξει δραστηριότητες κινητικότητας για νέους διάρκειας τουλάχιστον µιας εβδοµάδας, οι οποίες
πραγµατοποιούνται βάσει κοινών σχεδίων και αφορούν οµάδες νέων, ηλικίας καταρχήν, από 15 έως 25 ετών, που κατοικούν
νοµίµως σε κράτος µέλος ή σε τρίτη χώρα. Στις δραστηριότητες αυτές θα εµπλέκονται τουλάχιστον δύο κράτη µέλη.

Οι δραστηριότητες αυτές, που θα βασίζονται σε διακρατικές συµπράξεις µεταξύ οµάδων νέων και συνεπάγονται την ενεργό
συµµετοχή τους, έχουν ως σκοπό να τους δώσουν τη δυνατότητα να ανακαλύψουν και να ευαισθητοποιηθούν σε διάφορες
πολιτιστικές και κοινωνικές πραγµατικότητες και να τους ωθήσουν να συµµετάσχουν ή να προτείνουν άλλες δραστηριότητες σε
ευρωπαϊκό επίπεδο. Εξάλλου, τα σχέδια αυτά θα επιτρέψουν στους εταίρους τρίτων χωρών να εξοικειωθούν µ’ αυτόν τον τρόπο
δράσης στον τοµέα της άτυπης εκπαίδευσης και να συµβάλουν στην ανάπτυξη της συλλογικής ζωής και εργασίας των νέων στις
χώρες αυτές.

Μπορούν να υποστηριχθούν δραστηριότητες για την ενίσχυση της άµεσης συµµετοχής των νέων σε σχέδια οµαδικής κινητικότη-
τας. Πρόκειται, κυρίως, για δραστηριότητες προπαρασκευής των νέων από γλωσσικής και διαπολιτισµικής πλευράς, πριν από την
αναχώρησή τους.

∆ΡΑΣΗ 2 — ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΘΕΛΟΝΤΙΚΗ ΥΠΗΡΕΣΙΑ

Για τους σκοπούς του παρόντος προγράµµατος, µε τον όρο «εθελοντής νέος», νοείται, κατ’ αρχήν, άτοµο ηλικίας 18 έως 25 ετών,
ανεξαρτήτως φύλου, που κατοικεί νοµίµως σε κράτος µέλος.
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Ο εθελοντής νέος αναλαµβάνει, ως ενεργός πολίτης, να ασκήσει µια συγκεκριµένη δραστηριότητα αλληλεγγύης, µε σκοπό να
αποκτήσει κοινωνικές και ατοµικές ικανότητες και δεξιότητες, θέτοντας έτσι τις βάσεις της µελλοντικής του εξέλιξης και
συµβάλλοντας ταυτοχρόνως στην κοινωνία. Για το σκοπό αυτό, ο εθελοντής νέος συµµετέχει, σε άλλο κράτος µέλος από το
κράτος κατοικίας του ή σε τρίτη χώρα, σε µη κερδοσκοπική και µη αµειβόµενη δραστηριότητα, συλλογικού ενδιαφέροντος, για
περιορισµένο χρονικό διάστηµα (δώδεκα µήνες το πολύ) στο πλαίσιο σχεδίου αναγνωρισµένου από το κράτος µέλος και την
Κοινότητα και τηρουµένων των στόχων του προγράµµατος, κατά το άρθρο 2. Ιδιαίτερα, δεν πρέπει να επιφέρει υποκατάσταση
µιας θέσης εργασίας. Εξασφαλίζεται πλήρως η παροχή στέγης και τροφής, καθώς και η ατοµική εποπτεία του νέου. Επίσης το
σχέδιο εθελοντικής υπηρεσίας εξασφαλίζει ότι ο εθελοντής νέος καλύπτεται από ασφάλεια υγείας καθώς και από κάθε
απαιτούµενη ασφάλεια. Ο εθελοντής νέος λαµβάνει για τη συµµετοχή του µια αποζηµίωση/ποσό για µικροέξοδα.

Η ευρωπαϊκή εθελοντική υπηρεσία βασίζεται στη συνεργασία και τον καταµερισµό των ευθυνών µεταξύ των εθελοντών νέων, του
οργανισµού αποστολής και του οργανισµού υποδοχής.

Σύµφωνα µε τις διατάξεις που αφορούν την επιτροπή του προγράµµατος που προβλέπεται στο άρθρο 8, η Επιτροπή χορηγεί
έγγραφο, το οποίο βεβαιώνει τη συµµετοχή των εθελοντών νέων στην ευρωπαϊκή εθελοντική υπηρεσία, καθώς και την πείρα και
τις δεξιότητες που απέκτησαν κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου.

∆ράση 2.1: Ενδοκοινοτική ευρωπαϊκή εθελοντική υπηρεσία

Η Κοινότητα θα υποστηρίζει διακρατικά σχέδια (µε διάρκεια που περιορίζεται κατ’ αρχήν από τρεις εβδοµάδες σε ένα χρόνο) τα
οποία επιτρέπουν στους νέους να συµµετάσχουν ενεργά και προσωπικά σε δραστηριότητες που ανταποκρίνονται στις ανάγκες της
κοινωνίας σε ποικίλους τοµείς (κοινωνικό, κοινωνικοπολιτισµικό, περιβαλλοντικό, πολιτιστικό κ.λπ.) και τα οποία συνιστούν,
παράλληλα, µορφωτική εµπειρία άτυπου χαρακτήρα µε σκοπό την απόκτηση κοινωνικών και πολιτιστικών δεξιοτήτων. Τα σχέδια
αυτά θα έχουν ως σκοπό να βοηθήσουν τους νέους να έρθουν σε επαφή µε άλλες γλώσσες και πολιτισµούς και να εξοικειωθούν
µε νέες ιδέες και οράµατα σε µια πολυπολιτισµική κοινωνία των πολιτών.

Η Κοινότητα µπορεί να υποστηρίξει ενέργειες που έχουν, ιδίως, γλωσσικό και διαπολιτισµικό περιεχόµενο ώστε να προετοιµα-
στούν οι εθελοντές νέοι, πριν από την αναχώρησή τους, και να διευκολυνθεί η κοινωνική ένταξή τους στις δραστηριότητες αλλά
και µετά το τέλος της εθελοντικής υπηρεσίας. Ειδική προσοχή θα δίδεται στην παιδαγωγική υποστήριξη και την πλαισίωση από
επόπτη.

∆ράση 2.2: Ευρωπαϊκή εθελοντική υπηρεσία µε τρίτες χώρες

Η Κοινότητα θα υποστηρίζει διακρατικά σχέδια µε τρίτες χώρες (διάρκειας που περιορίζεται κατ’ αρχήν από τρεις εβδοµάδες µέχρι
ένα χρόνο) που θα επιτρέψουν στους νέους να συµµετάσχουν ενεργά και προσωπικά σε δραστηριότητες που ανταποκρίνονται στις
ανάγκες της κοινωνίας σε, ποικίλους τοµείς (κοινωνικό, κοινωνικοπολιτισµικό, περιβαλλοντικό, πολιτιστικό κ.λπ.) και τα οποία
συνιστούν, παράλληλα, µορφωτική εµπειρία άτυπου χαρακτήρα µε σκοπό την απόκτηση κοινωνικών και πολιτιστικών δεξιοτήτων.
Τα σχέδια αυτά θα έχουν ως σκοπό να βοηθήσουν τους νέους να έρθουν σε επαφή µε άλλες γλώσσες και πολιτισµούς και να
εξοικειωθούν µε νέες ιδέες και οράµατα σε µια πολυπολιτισµική κοινωνία των πολιτών.

Μπορούν επίσης να υποστηριχθούν ενέργειες που επιτρέπουν να τεθούν ή να σταθεροποιηθούν οι απαραίτητες βάσεις για την
ανάπτυξη διακρατικών σχεδίων ευρωπαϊκής εθελοντικής υπηρεσίας µε τις τρίτες χώρες.

Η Κοινότητα µπορεί να υποστηρίξει σχέδια που έχουν, ιδίως, γλωσσικό και διαπολιτισµικό περιεχόµενο ώστε να προετοιµαστούν
οι εθελοντές νέοι, πριν από την αναχώρησή τους, και να διευκολυνθεί η κοινωνική ένταξή τους στις δραστηριότητες αλλά και
µετά το τέλος της εθελοντικής υπηρεσίας. Ειδική προσοχή θα δοθεί στην παιδαγωγική υποστήριξη και την πλαισίωση από επόπτη.

∆ΡΑΣΗ 3 — ΠΡΩΤΟΒΟΥΛΙΕΣ ΝΕΩΝ

Προκειµένου να υποστηρίξει το πνεύµα πρωτοβουλίας και τη δηµιουργικότητα των νέων, η Κοινότητα υποστηρίζει σχέδια στα
οποία οι νέοι συµµετέχουν ενεργά και άµεσα σε καινοτόµους και δηµιουργικές πρωτοβουλίες και σχέδια, που επικεντρώνονται
στην κοινωνική συµµετοχή των νέων σε τοπικό, περιφερειακό, εθνικό ή ευρωπαϊκό επίπεδο. Αυτά τα σχέδια επιτρέπουν στους
νέους να αναπτύξουν το επιχειρηµατικό τους πνεύµα και να συγκεκριµενοποιήσουν ιδέες δικές τους στις οποίες θα είναι οι κύριοι
συντελεστές.

Η Κοινότητα υποστηρίζει πρωτοβουλίες που έχουν σκοπό να βοηθήσουν τους εθελοντές νέους να αξιοποιήσουν την εµπειρία που
απέκτησαν στη διάρκεια της εθελοντικής υπηρεσίας και να ενθαρρύνουν την ενεργό τους ένταξη στην κοινωνία. Οι πρωτοβουλίες
αυτές που λαµβάνουν οι νέοι µετά τη λήξη της ευρωπαϊκής εθελοντικής υπηρεσίας, τους επιτρέπουν να δροµολογήσουν και
προωθήσουν δραστηριότητες κοινωνικής, πολιτιστικής, κοινωνικοπολιτιστικής και οικονοµικής φύσης ή/και αποσκοπούν στην
προσωπική τους εξέλιξη. Θα δίνεται προτεραιότητα σ’ εκείνους τους νέους που έχουν περισσότερο ανάγκη.

Η υποστήριξη θα ευνοεί την επέκταση των σχεδίων αυτών σε παρόµοιες πρωτοβουλίες που αναλαµβάνονται σε άλλα κράτη µέλη,
για την ενίσχυση του διακρατικού τους χαρακτήρα και τον πολλαπλασιασµό της ανταλλαγής εµπειριών και της συνεργασίας
µεταξύ των νέων. Η υποστήριξη αυτή µπορεί να περιλαµβάνει τη διοργάνωση συναντήσεων νέων που είναι υπεύθυνοι για την
υλοποίηση σχεδίων σε ευρωπαϊκό επίπεδο. Οικονοµική ενίσχυση µπορεί να χορηγηθεί για τη συγκρότηση, στην πράξη, σταθερών
και διακρατικών συµπράξεων µεταξύ τέτοιων σχεδίων.

∆ΡΑΣΗ 4 — ΚΟΙΝΕΣ ∆ΡΑΣΕΙΣ

∆εδοµένου ότι η ανάγκη µιας ευπροσάρµοστης και δηµιουργικής προσέγγισης είναι απαραίτητη προϋπόθεση της συνεργασίας
µεταξύ των τοµέων, µπορεί να χορηγηθεί κοινοτική ενίσχυση για δράσεις αναφερόµενες στο άρθρο 6 που υλοποιούνται από
κοινού µε άλλες κοινοτικές παρεµβάσεις που αφορούν την Ευρώπη της γνώσης, ιδίως κοινοτικών προγραµµάτων στον τοµέα της
εκπαίδευσης και της επαγγελµατικής κατάρτισης.
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Η Επιτροπή, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη, αποβλέπει στην ανάπτυξη κοινού µηχανισµού πληροφόρησης, παρατήρησης και
διάδοσης καλών πρακτικών στον τοµέα της γνώσης και της διά βίου µάθησης, καθώς και κοινών δράσεων για τα εκπαιδευτικά
πολυµέσα και την κατάρτιση. Τα σχέδια αυτά θα περιλαµβάνουν ένα φάσµα δράσεων που θα αφορούν πολλούς τοµείς, ένας από
τους οποίους θα είναι και η νεολαία. Μπορούν να χρηµατοδοτούνται συµπληρωµατικά από διάφορα κοινοτικά προγράµµατα και
µπορούν να εφαρµόζονται µέσω προσκλήσεων για υποβολή κοινών σχεδίων.

Κατάλληλα µέτρα µπορούν να ληφθούν για την προώθηση, σε περιφερειακό και τοπικό επίπεδο, των επαφών και της αλληλεπί-
δρασης µεταξύ των συντελεστών που συµµετέχουν στο πρόγραµµα αυτό καθώς και στα προγράµµατα που αφορούν την
εκπαίδευση και την επαγγελµατική κατάρτιση. Στο πλαίσιο αυτό, µπορούν να υποστηριχθούν δραστηριότητες συνειδητοποίησης
των ευκαιριών που παρέχει η Κοινότητα στους νέους.

∆ΡΑΣΗ 5 — ΣΥΝΟ∆ΕΥΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ

∆ράση 5.1: Κατάρτιση και συνεργασία των συντελεστών της πολιτικής για τη νεολαία

Ενισχύσεις χορηγούνται σε:

1. ∆ραστηριότητες που αποσκοπούν στην τελειοποίηση των συντελεστών στον τοµέα της νεολαίας — ιδίως των παιδαγωγικών
συµβούλων της ευρωπαϊκής εθελοντικής υπηρεσίας, των διοργανωτών/επικεφαλής δραστηριοτήτων για νέους, των υπευθύνων
για την υλοποίηση των ευρωπαϊκών σχεδίων, των συµβούλων για τις πρωτοβουλίες νέων που παρεµβαίνουν στις δράσεις που
αφορούν άµεσα τους νέους, και οι οποίες προβλέπονται στις δράσεις 1, 2 και 3 του παρόντος προγράµµατος για τη
διασφάλιση της απαιτούµενης ποιότητας. Ιδιαίτερη προσοχή θα δοθεί σε δραστηριότητες που αποσκοπούν στην προώθηση της
συµµετοχής των νέων που αντιµετωπίζουν τις µεγαλύτερες δυσκολίες στη συµµετοχή τους σε κοινοτικές δράσεις.

2. ∆ραστηριότητες που αποσκοπούν στην ανάπτυξη ευρωπαϊκών σπονδυλωτών διδακτικών ενοτήτων που ανταποκρίνονται στις
απαιτήσεις διακρατικής συνεργασίας.

3. ∆ραστηριότητες — όπως οι επισκέψεις µελέτης, οι µελέτες εφικτότητας, τα σεµινάρια, η πρακτική άσκηση — που έχουν ως
προτεραιότητα την ανταλλαγή εµπειριών και καλών πρακτικών για κοινές δράσεις, ή ζητήµατα κοινού ενδιαφέροντος ή τη
διευκόλυνση και προώθηση της συγκρότησης βιώσιµων διακρατικών συµπράξεων ή/και πολυµερών δικτύων µεταξύ συντε-
λεστών στον τοµέα της νεολαίας.

4. Πειραµατικές δραστηριότητες που αποτελούν πηγή καινοτοµίας και εµπλουτισµού της πολιτικής για τη νεολαία µέσω της
εφαρµογής νέων προσεγγίσεων και νέων µορφών συνεργασίας, καθώς και µέσω της συνεργασίας συντελεστών που προέρχονται
από διαφορετικά περιβάλλοντα.

5. ∆ιασκέψεις και συνέδρια µε σκοπό την προώθηση της συνεργασίας και την ανταλλαγή καλών πρακτικών στον τοµέα της
νεολαίας, καθώς και άλλα µέτρα για την αξιολόγηση και τη διάδοση των αποτελεσµάτων των σχεδίων και των δραστηριοτήτων
που διεξάγονται µε την υποστήριξη των κοινοτικών δράσεων στον τοµέα της νεολαίας, θα µπορούν επίσης να αποτελέσουν
αντικείµενο κοινοτικής ενίσχυσης.

Αυτά τα µέτρα µπορεί να αφορούν µόνον ενδοκοινοτικές δραστηριότητες ή και δραστηριότητες µε τρίτες χώρες. Ιδιαίτερη
προσοχή δίνεται σε συντελεστές στον τοµέα της νεολαίας, σε περιφερειακό και τοπικό επίπεδο, που δεν έχουν καθόλου ή έχουν
λίγη εµπειρία, ή δυνατότητες επαφής, σε ευρωπαϊκό επίπεδο, καθώς και στις δραστηριότητες εκείνες για τις οποίες οι νέοι φέρουν
την κύρια ευθύνη.

∆ράση 5.2: Πληροφόρηση των νέων και µελέτες για τη νεολαία

1. Σύµφωνα µε τους στόχους του προγράµµατος, και ειδικότερα για να βοηθηθεί η δυνατότητα πρόσβασης όλων των νέων, να
ενθαρρυνθεί η ανάληψη πρωτοβουλιών από µέρους τους και η ενεργός συµµετοχή τους στα κοινά, η Επιτροπή ενθαρρύνει τις
παρεµβάσεις στον τοµέα της νεολαίας σε ό,τι αφορά την πληροφόρηση των νέων σε ευρωπαϊκό επίπεδο, καθώς και τη
συνεργασία µεταξύ συστηµάτων πληροφόρησης και επικοινωνίας για νέους, τα οποία λειτουργούν στα κράτη µέλη και σε
κοινοτικό επίπεδο. Στο πλαίσιο αυτό, καταβάλλεται ιδιαίτερη προσπάθεια για να µπορέσει να επεκταθεί η συνεργασία στους
τοµείς της εκπαίδευσης και της κατάρτισης και στο διάλογο µεταξύ των νέων και µε τους νέους.

2. Με το σκεπτικό αυτό, χρηµατοδότηση χορηγείται στις πρωτοβουλίες που έχουν ως σκοπό:

— την απόκτηση της εµπειρίας και των δεξιοτήτων που απαιτούνται για την πραγµατοποίηση σχεδίων πληροφόρησης των
νέων, τα οποία βασίζονται στη διακρατική συνεργασία, καθώς και σχεδίων παροχής υπηρεσιών πληροφόρησης των νέων,
και ιδίως συµβουλευτικής φύσης,

— την πραγµατοποίηση σχεδίων συνεργασίας που στοχεύουν στη διάδοση πληροφοριών, την ευαισθητοποίηση των νέων για
τα θέµατα που καλύπτει το πρόγραµµα και την πρόσβαση των νέων σε κάθε πληροφορία που επιτρέπει να επιτευχθούν οι
στόχοι του προγράµµατος,

— την εφαρµογή, εντός των σχεδίων διακρατικής συνεργασίας, µηχανισµών που βοηθούν το διάλογο µεταξύ των νέων και µε
αυτούς, οι οποίοι θα βασίζονται στη χρήση µέσων µαζικής ενηµέρωσης που απευθύνονταν στους νέους και νέων
τεχνολογιών.

3. Σε ό,τι αφορά τις µελέτες για τη νεολαία σε σχέση µε τους στόχους του προγράµµατος, η Επιτροπή υποστηρίζει τις µελέτες
που αναδεικνύουν, µεταξύ άλλων θεµάτων, τον αντίκτυπο των ληφθέντων µέτρων υπέρ των νέων, και ιδίως εκείνων που
αποσκοπούν στην προώθηση της συνεργασίας στον τοµέα αυτόν. Οι µελέτες αυτές πρέπει να αναλύουν τις επιπτώσεις που
έχουν για τη νεολαία οι διάφορες άλλες πολιτικές, και να επιδιώκουν να διαµορφώσουν µια σαφέστερη και πληρέστερη εικόνα
για τις ανάγκες των νέων ανθρώπων και τις συνθήκες υπό τις οποίες ζουν.
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Θα δοθεί προτεραιότητα σε µελέτες που εξετάζουν την πορεία των λιγότερο προνοµιούχων και των περιθωριοποιηµένων νέων·
θα αναλύονται, ειδικότερα, οι παράγοντες που προωθούν ή αντίθετα παρακωλύουν την κοινωνική ένταξη των νέων και θα
προβάλλονται τα στοιχεία τα προερχόµενα από τον τοµέα της ανεπίσηµης παιδείας, και γενικότερα από τον τρίτο τοµέα. Θα
δίδεται επίσης προτεραιότητα σε συγκριτικές µελέτες σχετικά µε µέτρα που αποσκοπούν στην προαγωγή του πνεύµατος
πρωτοβουλίας, εξεταζοµένου, µεταξύ άλλων, του αντικτύπου που έχουν τα µέτρα αυτά στην τοπική ανάπτυξη, ιδίως µέσω της
δηµιουργίας δραστηριοτήτων (δηµιουργία θέσεων εργασίας, δηµιουργία πολιτιστικών ή κοινωνικών πρωτοβουλιών, κ.λπ.) Οι
µελέτες αυτές µπορούν να πάρουν τη µορφή περιπτωσιολογικών µελετών, οι περισσότερο εύστοχες από τις οποίες θα
δηµοσιεύονται.

∆ράση 5.3: Ενηµέρωση και προβολή των δράσεων

Η Επιτροπή θα λαµβάνει τα απαραίτητα µέτρα προκειµένου, ιδίως, να συλλέγει από ένα µεγάλο αριθµό πηγών πληροφορίες για τα
µέτρα που αφορούν τη νεολαία, να αξιοποιεί τα σχέδια της ΕΕ υπέρ των νέων και να αυξάνει την προβολή των δράσεων υπέρ των
νέων σε κοινοτικό επίπεδο, αναπτύσσοντας τα κατάλληλα µέσα διαλόγου µε τους νέους, συµπεριλαµβανοµένου του ∆ιαδικτύου.

∆ράση 5.4: Συνοδευτικά µέτρα

1. Εθνικά γραφεία του προγράµµατος

Κοινοτικές ενισχύσεις µπορούν να προβλεφθούν για να υποστηριχθούν οι δραστηριότητες των δοµών που έχουν συγκροτηθεί
στα κράτη µέλη σύµφωνα µε το άρθρο 5 της απόφασης.

2. Τεχνική βοήθεια και επιχειρησιακή υποστήριξη

Κατά την εκτέλεση του προγράµµατος, η Επιτροπή µπορεί να προσφύγει σε οργανισµούς τεχνικής βοήθειας, µε χρηµατο-
δότηση που µπορεί να αντληθεί από το δηµοσιονοµικό πλαίσιο του προγράµµατος. Μπορεί, υπό τις ίδιες συνθήκες, να
προσφύγει σε εµπειρογνώµονες. Ακόµη, η Επιτροπή µπορεί να προβεί σε οποιαδήποτε µελέτη αξιολόγησης, καθώς και στη
διοργάνωση σεµιναρίων, συνεδρίων ή άλλων συναντήσεων εµπειρογνωµόνων, ώστε να διευκολυνθεί η υλοποίηση του προγράµ-
µατος, συµπεριλαµβανοµένης της εφαρµογής του άρθρου 12 της παρούσας απόφασης. Η Επιτροπή µπορεί επίσης να προβεί
σε ενέργειες πληροφόρησης, δηµοσίευσης και διάδοσης.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 1032/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαΐου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Μαΐου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 17ης Μαΐου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 103,2

068 60,8

204 84,7

999 82,9

0707 00 05 052 104,6

628 136,6

999 120,6

0709 10 00 052 203,1

999 203,1

0709 90 70 052 60,5

999 60,5

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 65,4

204 33,5

212 41,6

220 44,7

388 50,7

448 38,7

600 47,0

624 48,7

999 46,3

0805 30 10 388 62,4

999 62,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 89,4

400 77,8

404 86,2

508 63,2

512 85,7

528 83,3

720 102,7

804 82,9

999 83,9

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1033/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαΐου 2000

για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την 39η
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1489/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος 5 δεύτερο
εδάφιο,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1489/1999 της Επι-
τροπής, της 7ης Ιουλίου 1999, περί διαρκούς δηµοπρασίας
για τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών
κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (2), την εξαγωγή της
ζάχαρης αυτής.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1489/1999, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν
λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,

η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για την 39η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 39η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµα-
τοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1489/1999, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
48,207 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Μαΐου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 172 της 8.7.1999, σ. 27.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1034/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαΐου 2000

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (2), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής «αντι-
προσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (3). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζε-
ται στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε βάση
τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή αγορά,
οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της αγοράς
προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες διαφο-
ρές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιοτικός
τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που συνή-
φθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία τα
οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ’ εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι’ αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Μαΐου 2000.

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(3) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών που
εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση
αναστολής, η οποία

προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1422/95 για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 8,44 — 0,00

1703 90 00 (1) 8,94 — 0,00

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1035/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαΐου 2000

για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης
σε φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος 5 τρίτο
εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι επιστροφές που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή για τη
λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη έχουν καθορι-
σθεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 974/2000 της Επι-
τροπής (2).

(2) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών που αναφέρονται στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 974/2000 στα στοιχεία για τα οποία έλαβε
γνώση η Επιτροπή οδηγεί στην τροποποίηση των επι-

στροφών κατά την εξαγωγή, οι οποίες ισχύουν σήµερα,
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση και όχι
µετουσιωµένων, των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999
και καθορίζονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 974/
2000 είναι τροποποιηµένες σύµφωνα µε τα ποσά που ορίζονται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Μαΐου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 112 της 11.5.2000, σ. 53.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 17ης Μαΐου 2000, για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής
ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Επιστροφή

— EUR/100 kg —

1701 11 90 9100 40,15 (1)
1701 11 90 9910 39,35 (1)
1701 11 90 9950 (2)
1701 12 90 9100 40,15 (1)
1701 12 90 9910 39,35 (1)
1701 12 90 9950 (2)

— EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg —

1701 91 00 9000 0,4365

— EUR/100 kg —

1701 99 10 9100 43,65
1701 99 10 9910 45,21
1701 99 10 9950 43,15

— EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg —

1701 99 90 9100 0,4365

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση
της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά 92 %, το ποσό της εισφοράς που
εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 19 παράγραφος 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής
(ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1036/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαΐου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2198/98 και για έναρξη διαρκούς διαγωνισµού για εξαγωγή
5 350 068 τόνων κριθής που έχει στη διάθεσή του ο γερµανικός οργανισµός παρεµβάσεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2131/93 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 39/
1999 (4), καθορίζει τις διαδικασίες και τους όρους
πωλήσεως των σιτηρών που βρίσκονται στην κατοχή των
οργανισµών παρεµβάσεως.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2198/98 της Επιτροπής (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
711/2000 (6), άνοιξε διαρκή διαγωνισµό για την εξαγωγή
5 050 256 τόνων κριθής που έχει στη διάθεσή του ο γερ-
µανικός οργανισµός παρέµβασης. Η Γερµανία ενηµέρωσε
την Επιτροπή για την πρόθεση του οργανισµού παρέµβασής
της να αυξήσει κατά 299 812 τόνους την ποσότητα που
τέθηκε σε διαρκή διαγωνισµό για εξαγωγή. Πρέπει να ανέ-
λθει σε 5 350 068 τόνους η συνολική ποσότητα κριθής
που τέθηκε σε διαρκή διαγωνισµό για εξαγωγή και έχει στη
διάθεσή του ο γερµανικός οργανισµός παρέµβασης.

(3) Λαµβάνοντας υπόψη την αύξηση των ποσοτήτων που έχουν
τεθεί σε διαγωνισµό, θεωρείται αναγκαίο να γίνουν τροπο-
ποιήσεις στον πίνακα των περιοχών και των ποσοτήτων που

έχουν αποθεµατοποιηθεί. Πρέπει, συνεπώς, να τροποποιηθεί
κυρίως το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2198/
98.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2198/98 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 2

1. Ο διαγωνισµός αφορά µέγιστη ποσότητα 5 350 068
τόνων κριθής για εξαγωγή προς όλες τις τρίτες χώρες εκτός από
τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής, τον Καναδά και το
Μεξικό.

2. Στο παράρτηµα Ι αναφέρονται οι περιοχές στις οποίες
είναι αποθηκευµένοι 5 350 068 τόνοι κριθής.»

2. Το παράρτηµα Ι αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 191 της 31.7.1993, σ. 76.
(4) ΕΕ L 5 της 9.1.1999, σ. 64.
(5) ΕΕ L 277 της 14.10.1998, σ. 9.
(6) ΕΕ L 84 της 5.4.2000, σ. 10.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

(σε τόνους)

Τόπος αποθήκευσης Ποσότητα

Schleswig-Holstein/Hamburg/Niedersachsen/
Bremen/Nordrhein-Westfalen 1 498 782

Hessen/Rheinland-Pfalz/Baden-Württemberg/
Saarland/Bayern 365 798

Berlin/Brandenburg/Mecklenburg-Vorpommern 1 488 003

Sachsen/Sachsen-Anhalt/Thüringen 1 697 616»



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 18.5.2000L 117/20

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1037/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαΐου 2000

για τη διόρθωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1018/2000 περί καθορισµού των κοινοτικών τιµών στην
παραγωγή και των κοινοτικών τιµών στην εισαγωγή για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα, για την
εφαρµογή του καθεστώτος κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων ανθοκοµίας προερχοµένων από την
Κύπρο, το Ισραήλ, την Ιορδανία και το Μαρόκο, καθώς και τη ∆υτική Όχθη του Ιορδάνη και τη Λωρίδα

της Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών τελωνειακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων ανθοκοµίας προερχοµένων από την Κύπρο, το Ισραήλ,
την Ιορδανία και το Μαρόκο, καθώς και τη ∆υτική Όχθη του
Ιορδάνη και τη Λωρίδα της Γάζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/97 (2), και ιδίως το άρθρο
5 παράγραφος 2 στοιχείο α),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Κατόπιν καθυστερήσεως στην ανακοίνωση δεδοµένων, διαπιστώθηκε
ότι πρέπει να τροποποιηθεί η αριθµητική τιµή που αφορά τα
µονοανθή γαρίφαλλα που παράγονται στην Κοινότητα. Θα πρέπει

εποµένως να διορθωθεί το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1018/2000 της Επιτροπής (3),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1018/2000 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Μαΐου 2000.

Εφαρµόζεται από τις 17 έως τις 30 Μαΐου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1. (3) ΕΕ L 115 της 16.5.2000, σ. 16.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Περίοδος: 17 έως 30 Μαΐου 2000

(σε EUR ανά 100 τεµάχια)

Κοινοτικές τιµές
στην παραγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

17,04 8,69 37,35 13,00

Κοινοτικές τιµές
κατά την εισαγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

Ισραήλ 11,19 5,98 15,57 13,83

Μαρόκο 14,56 14,23 — —

Κύπρος — — — —

Ιορδανία — — — —

∆υτική Όχθη και
Λωρίδα της Γάζας — — — —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1038/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαΐου 2000

για αποκατάσταση του προτιµησιακού δασµού κατά την εισαγωγή µονοανθών γαρίφαλων (standard)
καταγωγής Μαρόκου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκοµίας καταγωγής Ισραήλ, Ιορδανίας, Μαρόκου, Κύπρου,
∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/97 (2), και ιδίως το
άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 καθορίζει τους όρους
εφαρµογής ενός προτιµησιακού δασµού για τα τριαντά-
φυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντάφυλλα µε µικρό άνθος,
τα µονοανθή γαρίφαλα (standard) και τα πολυανθή γαρί-
φαλα (spray), εντός των ορίων των δασµολογικών ποσοστώ-
σεων που ανοίγονται ετησίως για την εισαγωγή στην Κοι-
νότητα νωπών κοµµένων ανθέων.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1981/94 του Συµβουλίου (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 563/2000 της Επιτροπής (4) καθόρισε το άνοιγµα και
τον τρόπο διαχείρισης των κοινοτικών δασµολογικών
ποσοστώσεων για ορισµένα προϊόντα καταγωγής Κύπρου,
Αιγύπτου, Ισραήλ, Μάλτας, Μαρόκου, ∆υτικής Όχθης και
Λωρίδας της Γάζας, Τυνησίας και Τουρκίας, καθώς και τις
λεπτοµέρειες παράτασης ή προσαρµογής των εν λόγω
ποσοστώσεων.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1018/2000 της Επιτροπής (5),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1037/
2000 (6), καθόρισε τις κοινοτικές τιµές παραγωγής και ει-
σαγωγής για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την
εφαρµογή του καθεστώτος.

(4) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 700/88 της Επιτροπής (7), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
2062/97 (8), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του εν
λόγω καθεστώτος.

(5) Για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard) καταγωγής Μαρόκου
ο προτιµησιακός δασµός που καθορίστηκε από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1981/94 έχει ανασταλεί από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 913/2000 της Επιτροπής (9).

(6) Με βάση τις διαπιστώσεις που πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα
µε τις διατάξεις των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 και
(ΕΟΚ) αριθ. 700/88, θα πρέπει να συµπεράνουµε ότι
πληρούνται οι όροι που προβλέπονται στο άρθρο 2 παρά-
γραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 για αποκα-
τάσταση του προτιµησιακού δασµού για τα µονοανθή γαρί-
φαλα (standard) καταγωγής Μαρόκου· Θα πρέπει να αποκα-
τασταθεί ο προτιµησιακός δασµός.

(7) Στα µεσοδιαστήµατα των συνεδριάσεων της επιτροπής δια-
χείρισης ζώντων φυτών και προϊόντων ανθοκοµίας, η Επι-
τροπή πρέπει να λάβει τα απαραίτητα µέτρα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Για τις εισαγωγές µονοανθών γαρίφαλων (standard)
καταγωγής Μαρόκου, του κωδικού ΣΟ ex 0603 10 20, ο προ-
τιµησιακός δασµός που καθορίσθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1981/94 αποκαθίσταται.

2. Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 913/2000 καταργείται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Μαΐου 2000.

Τίθεται σε εφαρµογή από τις 17 Μαΐου 2000.(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1.
(3) ΕΕ L 199 της 2.8.1994, σ. 1.
(4) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 46. (7) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16.
(5) ΕΕ L 115 της 16.5.2000, σ. 16. (8) ΕΕ L 289 της 22.10.1997, σ. 1.
(6) Βλέπε σελίδα 20 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας. (9) ΕΕ L 105 της 3.5.2000, σ. 26.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1039/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Μαΐου 2000

για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και των προσθέτων εισαγωγικών δασµών ορισµένων
προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τοµέα της ζάχαρης (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1423/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, περί καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης άλλων από τις µελάσ-
σες (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 624/98 (3), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασµοί που εφαρµόζονται στη λευκή ζάχαρη, στην ακατέρ-
γαστη ζάχαρη και ορισµένα σιρόπια έχουν καθορισθεί τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1441/1999 της Επι-

τροπής (4), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 912/2000 (5).

(2) Από την εφαρµογή των κανόνων και των λεπτοµερειών
καθορισµού που υπενθυµίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1423/95, τα στοιχεία τα οποία διαθέτει, θα πρέπει να τρο-
ποποιούν τα ισχύοντα ποσά σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασµοί
που εφαρµόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1423/95 καθορίζονται όπως αναγράφεται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Μαΐου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 16. (4) ΕΕ L 166 της 1.7.1999, σ. 77.
(3) ΕΕ L 85 της 20.3.1998, σ. 5. (5) ΕΕ L 105 της 3.5.2000, σ. 24.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

στον κανονισµό της Επιτροπής, της 17ης Μαΐου 2000, για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και πρόσθετων
δασµών που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή της λευκής ζάχαρης, της ακατέργαστης ζάχαρης, και των προϊόντων του

κωδικού ΣΟ 1702 90 99

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιµή

ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Πρόσθετος δασµός
ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 19,25 6,68

1701 11 90 (1) 19,25 12,47

1701 12 10 (1) 19,25 6,49

1701 12 90 (1) 19,25 11,95

1701 91 00 (2) 20,37 16,15

1701 99 10 (2) 20,37 10,70

1701 99 90 (2) 20,37 10,70

1702 90 99 (3) 0,20 0,44

(1) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβουλίου (ΕΕ L 89
της 10.4.1968, σ. 3) όπως τροποποιήθηκε.

(2) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 793/72 του Συµβουλίου (ΕΕ L 94
της 21.4.1972, σ. 1).

(3) Καθορισµός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Φεβρουαρίου 2000

σχετικά µε την κρατική ενίσχυση την οποία η Ιταλία προτίθεται να θέσει σε εφαρµογή υπέρ της Fiat
Auto SpA, στο εργοστάσιό της Rivalta (Torino)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 487]

(Το κείµενο στην ιταλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/337/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

Αφού κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να υποβάλλουν τις παρατηρή-
σεις τους σύµφωνα µε τα εν λόγω άρθρα (1) και έχοντας υπόψη τις
παρατηρήσεις αυτές,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Η Ιταλία, µεταξύ Οκτωβρίου και ∆εκεµβρίου 1997, κοινο-
ποίησε στην Επιτροπή, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρ-
θρου 88 παράγραφος 3 της συνθήκης, έξι σχέδια κρατικών
ενισχύσεων υπέρ της επιχείρησης Fiat Auto SpA (στο εξής:
«η Fiat»), µεταξύ των οποίων εκείνο (που καταχωρίστηκε µε
αριθ. Ν 834/97) που προορίζεται για επενδύσεις στο εργο-
στάσιο συναρµολόγησης αυτοκινήτων οχηµάτων της
Rivalta, Τορίνο, στην περιοχή Piemonte (στο εξής: «η Fiat
Rivalta»). Από τις ιταλικές αρχές ζητήθηκε η αποστολή
συµπληρωµατικών στοιχείων και παράλληλα απεστάλησαν
στις εν λόγω αρχές πολυάριθµες επιστολές υπενθύµισης µε
σκοπό τη συγκέντρωση πληροφοριακών στοιχείων που είναι
απαραίτητα για την έκδοση απόφασης εκ µέρους της Επι-
τροπής. Στις 23 Απριλίου 1998 πραγµατοποιήθηκε συνε-
δρίαση παρουσία εκπροσώπων της ιταλικής κυβέρνησης για

την αξιολόγηση των διαφόρων λεπτοµερειών εξέτασης των
εν λόγω υποθέσεων. Τελικά, οι ιταλικές αρχές, µε επιστολή
της 20ής Νοεµβρίου 1998, απάντησαν εν µέρει στα ερωτή-
µατα της Επιτροπής.

(2) Στη συνέχεια, η Επιτροπή µε επιστολή της 9ης Μαρτίου
1999, ενηµέρωσε την Ιταλία για την απόφασή της, της 3ης
Φεβρουαρίου 1999, να κινήσει τη διαδικασία του άρθρου
88 παράγραφος 2 της συνθήκης όσον αφορά τα εν λόγω
σχέδια ενίσχυσης και επέβαλλε στην Ιταλία να της διαβιβά-
σει εντός προθεσµίας ενός µηνός όλα τα έγγραφα, στοιχεία
και δεδοµένα που είναι απαραίτητα για την εκτίµηση του
συµβιβάσιµου των ενισχύσεων αυτών. Ελλείψει απάντησης, η
Επιτροπή θα εξέδιδε απόφαση µε βάση τα διαθέσιµα µόνον
πληροφοριακά στοιχεία.

(3) Η απόφαση της Επιτροπής για κίνηση της διαδικασίας δηµο-
σιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων (2). Η Επιτροπή κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να
υποβάλλουν τις παρατηρήσεις τους για την εν λόγω ενί-
σχυση. Η Επιτροπή δεν έλαβε παρατηρήσεις για το θέµα
αυτό εκ µέρους των ενδιαφερόµενων.

(4) Εκπρόσωποι της Επιτροπής µετέβησαν στο Mirafiori στις 24
Φεβρουαρίου 1999 προκειµένου να συζητήσουν, µεταξύ
άλλων, την εν λόγω υπόθεση.

(5) Αφού ζήτησαν, στις 9 Απριλίου 1999, παράταση της
προθεσµίας απάντησης, οι ιταλικές αρχές διαβίβασαν στην
Επιτροπή, µε επιστολή της 16ης Απριλίου 1999, τις πληρο-
φορίες που θεώρησαν απαραίτητες για την ολοκλήρωση της
εξέτασης της υπόθεσης.

(1) ΕΕ C 120 της 1.5.1999 και
ΕΕ C 288 της 9.10.1999, σ. 37. (2) ΕΕ C 120 της 1.5.1999, σ. 6.
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(6) Νέες αναλύσεις ενίσχυσαν τις επιφυλάξεις που εκφράστηκαν
αρχικά από την Επιτροπή όσον αφορά την υπόθεση Fiat
Rivalta, και ιδίως όσον αφορά την αναγκαιότητα της σχε-
διασθείσας ενίσχυσης. Κατά συνέπεια, µε επιστολή της 14ης
Ιουνίου 1999, η Επιτροπή πληροφόρησε την Ιταλία για την
απόφαση της 26ης Μαΐου 1999, που ήταν συµπληρωµα-
τική της κίνησης της διαδικασίας της 3ης Φεβρουαρίου
1999 και επέβαλε στην ιταλική κυβέρνηση να της διαβιβά-
σει εντός προθεσµίας ενός µηνός όλα τα έγγραφα, στοιχεία
και δεδοµένα που είναι απαραίτητα για την εκτίµηση του
συµβιβάσιµου των ενισχύσεων αυτών. Ελλείψει απάντησης, η
Επιτροπή θα εξέδιδε απόφαση µε βάση τα διαθέσιµα µόνον
πληροφοριακά στοιχεία.

(7) Η απόφαση της Επιτροπής που είναι συµπληρωµατική στην
κίνηση της διαδικασίας δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµε-
ρίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1). Η Επιτροπή κάλεσε
τους ενδιαφερόµενους να υποβάλλουν τις παρατηρήσεις
τους για την εν λόγω ενίσχυση. Η Επιτροπή δεν έλαβε
παρατηρήσεις για το θέµα αυτό εκ µέρους των ενδιαφερό-
µενων.

II. ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(8) Η κοινοποιηθείσα ενίσχυση επρόκειτο να χορηγηθεί στην
Fiat, που ελέγχεται από την Fiat SpA. Ο όµιλος Fiat ασκεί
δραστηριότητα στον τοµέα της αυτοκινητοβιοµηχανίας µέσω
τριών εταιρειών: Fiat Auto για τα αυτοκίνητα οχήµατα,
IVECO για τα βιοµηχανικά οχήµατα και Magneti Marelli
για τα ανταλλακτικά.

(9) Η Fiat διαθέτει εργοστάσια στην Ιταλία, Πολωνία, Τουρκία
και Νότια Αµερική. Το 1998 η επιχείρηση πώλησε περίπου
2,4 εκατοµµύρια αυτοκινήτων οχηµάτων (2) µέσω των
σηµάτων Alfa Romeo, Ferrari, Fiat, Lancia και Maserati, εκ
των οποίων το 38 % στην Ιταλία, το 29 % στην υπόλοιπη
Ευρώπη και το 33 % στον υπόλοιπο κόσµο.

(10) Η προβλεφθείσα επένδυση της Fiat πραγµατοποιείται στη
Rivalta, ενισχυόµενη περιοχή, δυνάµει των διατάξεων του
άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης, κατά
την περίοδο µεταξύ Μαρτίου 1995 και 1999· το ανώτατο
όριο περιφερειακής ενίσχυσης καθορίστηκε σε 10 % του
καθαρού ισοδύναµου επιχορήγησης («ΚΙΕ») για τις µεγάλες
επιχειρήσεις.

(11) Το 1997 το εργοστάσιο της Rivalta, που απασχολούσε
περίπου 4 580 εργαζοµένους παρήγαγε περίπου 85 000
αυτοκίνητα οχήµατα.

(12) Σε γενικές γραµµές το σχέδιο αποσκοπούσε στους ακό-
λουθους στόχους:

— ανάπτυξη της ευκαµψίας του εργοστασίου µε στόχο να
επιτρέψει την παραγωγή µοντέλων Fiat Bravo/Brava και
Marea, Lancia Nuova Dedra και Alfa Romeo 166,

— βελτίωση του εργοστασίου από εργονοµικής απόψεως,

— αποτελεσµατικότερη ισορροπία µεταξύ αυτοµατισµού
και χειρωνακτικής εργασίας στη διαδικασία παραγωγής,

— ενίσχυση της προστασίας του περιβάλλοντος,

— για τα µοντέλα Bravo/Brava και Marea, το να καταστεί
η Fiat Rivalta ικανή να παράγει ποσότητες σε φάσεις
αιχµής της ζήτησης που άλλα εργοστάσια του οµίλου
δεν µπορούν να παράγουν.

(13) Οι επενδύσεις πρέπει να εξετασθούν στο πλαίσιο των εξαιρε-
τικά στενών σχέσεων µεταξύ της Fiat Rivalta και της Fiat
Mirafiori. Η διαδικασία παραγωγής και οι συµφωνίες
οργάνωσης της εργασίας επιτρέπουν πράγµατι στα δύο
εργοστάσια να συντονίζουν την παραγωγή σύµφωνα µε τις
τεχνικές και εµπορικές απαιτήσεις. Κατά συνέπεια, από κοι-
νού αποτελούν ένα εξαιρετικά ενοποιηµένο σύνολο το οποίο
η ίδια η Fiat ονοµάζει «comprensorio di Rivalta-Mirafiori».

(14) Η έναρξη του προγράµµατος και των επενδύσεων τοποθετεί-
ται το 1994. Οι δραστηριότητες «spending» ξεκίνησαν τον
Σεπτέµβριο του 1994. Η έναρξη της παραγωγής «προ-σει-
ράς» θα ξεκινούσε από την Fiat Rivalta κατά τη διάρκεια
του πρώτου εξαµήνου του 1997.

(15) Προβλέπονται περιφερειακές ενισχύσεις ονοµαστικού ποσού
ύψους 46 δισεκατοµµυρίων ιταλικών λιρών (24 εκατοµµύ-
ρια ευρώ) στο πλαίσιο του ήδη εγκριθέντος καθεστώτος που
προβλέπεται στο νόµο αριθ. 488/92. Η ένταση της ενί-
σχυσης αρχικά καθορίστηκε σε 4,2 %.

(16) Με την κίνηση της διαδικασίας, στις 3 Φεβρουαρίου 1999,
η Επιτροπή εξέφρασε ποικίλες επιφυλάξεις σχετικά µε το
συµβιβάσιµο της σχεδιασθείσας ενίσχυσης, και ιδίως όσον
αφορά την κινητικότητα του σχεδίου και την αναλογικότητα
των κοινοποιηθεισών ενισχύσεων και, εξάλλου, ζήτησε από
τις ιταλικές αρχές να της υποβάλλουν τα ακόλουθα πληρο-
φοριακά στοιχεία:

i) µελέτη εγκατάστασης (ή αντίστοιχη) που θα πραγµατο-
ποιηθεί από την Fiat και θα αποδεικνύει σαφώς την
κινητικότητα των επενδύσεων, ήτοι ότι το σχέδιο θα
µπορούσε να ολοκληρωθεί µε οικονοµικά βιώσιµο
τρόπο σε εναλλακτικό τόπο εγκατάστασης στην Κοι-
νότητα ή σε χώρα της Κεντρικής ή Ανατολικής
Ευρώπης·

ii) ανάλυση κόστους/οφέλους («ΑΚΟ») που θα πραγµατο-
ποιηθεί σε συνάρτηση µε την προαναφερθείσα µελέτη
και θα περιλαµβάνει το κόστος εκµετάλλευσης και επέν-
δυσης του σχεδίου·

iii) την εξέλιξη της παραγωγικής ικανότητας της Fiat
Rivalta.

(17) Στη συνέχεια, απέρρευσε ότι η Fiat Rivalta µέχρι τον Μάρ-
τιο του 1995 δεν ήταν εγκατεστηµένη σε ενισχυόµενη
περιοχή. Το σχέδιο ξεκίνησε το 1994 και προηγήθηκαν
µελέτες σκοπιµότητας, χώρου εγκατάστασης κ.λπ. που προ-
φανώς διεξάχθηκαν το 1993. Πάντως, a priori, η απόφαση
να πραγµατοποιηθούν επενδύσεις στην Rivalta πρέπει να
λήφθηκε το 1993/94, εποχή που το εργοστάσιο δεν ήταν
εγκατεστηµένο σε ενισχυόµενη περιοχή. Κατά συνέπεια, η
Επιτροπή, στη συµπληρωµατική της απόφαση στην κίνηση
της διαδικασίας εξέφρασε σοβαρές επιφυλάξεις σχετικά µε
το γεγονός ότι ο επενδυτής έπρεπε να λάβει υπόψη τη
δυνατότητα χορήγησης περιφερειακών ενισχύσεων για τη
χρηµατοδότηση του σχεδίου. Στην περίπτωση αυτή η ενί-
σχυση δεν θα ήταν απαραίτητη για την πραγµατοποίηση των
εν λόγω επενδύσεων στην Fiat Rivalta.

(1) ΕΕ C 288 της 9.10.1999, σ. 37.
(2) Πηγή: «Fiat, δεδοµένα και αριθµητικά στοιχεία 1999».
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(σε δισεκατοµµύρια ιταλικές λίρες)

1994 1995 1996 1997 1998 1999 2000 Σύνολο

(18) Εξάλλου, τόσο στην απόφαση κίνησης της διαδικασίας όσο
και στη συµπληρωµατική απόφαση, η Επιτροπή επέβαλε
στην Ιταλία να της κοινοποιήσει εντός προθεσµίας ενός
µηνός όλα τα απαραίτητα στοιχεία για την αξιολόγηση του
συµβιβάσιµου των εν λόγω ενισχύσεων. Ελλείψει απάντησης,
η Επιτροπή θα εξέδιδε απόφαση µε βάση τα διαθέσιµα
µόνον πληροφοριακά στοιχεία.

III. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΑΣ

(19) Οι ιταλικές αρχές, αφού ζήτησαν στις 9 Απριλίου 1999
συµπληρωµατική προθεσµία για να οριστικοποιήσουν την
απάντησή τους όσον αφορά την κίνηση της διαδικασίας της
3ης Φεβρουαρίου 1999, διαβίβασαν στην Επιτροπή, µε
επιστολή της 16ης Απριλίου 1999, τα στοιχεία που έκριναν
απαραίτητα για να ολοκληρωθεί η εξέταση της υπόθεσης.

(20) Πρώτον, η ιταλική κυβέρνηση εξήγησε ότι το κινητό τµήµα
του σχεδίου αφορούσε την ηµερήσια παραγωγή 200 αυτο-
κινήτων οχηµάτων Marea και 200 αυτοκινήτων οχηµάτων

Bravo-Brava. Εναλλακτικά, τα αυτοκίνητα οχήµατα θα µπο-
ρούσαν να κατασκευασθούν στην Πολωνία στα υπάρχοντα
εργοστάσια Tichy ή Biesko-Biala. Η εναλλακτική αυτή λύση
θα µπορούσε να έχει ορισµένα πλεονεκτήµατα, περιλαµβανο-
µένης της προσφοράς χαµηλότερου κόστους εργατικού
δυναµικού µε παράλληλη εγγύηση υψηλού επιπέδου
ποιότητας, περιορισµένη επένδυση και µεταφορά της
παραγωγής των κατηγοριών C και D του οµίλου Fiat
πλησιέστερα σε ορισµένες αγορές της κεντρικής και ανατο-
λικής Ευρώπης και, τέλος, να επιτρέψει την ανάπτυξη ενός
δικτύου τοπικών προµηθευτών, πράγµα που αποτελεί σηµα-
ντικό στόχο της Fiat.

(21) ∆εύτερον, οι ιταλικές αρχές εκπόνησαν µια ΑΚΟ µε την
οποία συγκρίνεται το κόστος των σχεδίων στην Fiat Rivalta
και στην Πολωνία βάσει της κινητικότητας που αναφέρεται
στην αιτιολογική σκέψη 20. Οι επενδύσεις, που ανέρχονται
σε συνολικό ποσό ύψους 689 δισεκατοµµυρίων ιταλικών
λιρών (περίπου 356 εκατοµµύρια ευρώ), προβλέπονται
σύµφωνα µε το ακόλουθο χρονοδιάγραµµα:

Κινητές επενδύσεις 11 43 115 76 49 294

Μη κινητές επενδύσεις 10 55 190 52 34 33 21 395

Σύνολο 21 98 305 128 83 33 21 689

(22) Το καθαρό µειονέκτηµα για το ιταλικό εργοστάσιο που
οφείλεται κυρίως σε υψηλό κόστος του εργατικού δυναµι-
κού και των επενδύσεων, θα ήταν περίπου 65 %, ενώ η
ένταση της ενίσχυσης θα ανερχόταν περίπου σε 4,7 %.

(23) Οι σχεδιασθείσες περιφερειακές ενισχύσεις δεν αντισταθµί-
ζουν το επιπλέον κόστος της τοποθέτησης των επενδύσεων
στην Fiat Rivalta, αλλά αναµφίβολα επιδρούν ως κίνητρα
για την τελική απόφαση.

(24) Τρίτον, η ιταλική κυβέρνηση διευκρινίζει ότι η παραγωγική
ικανότητα, που αρχικά ανερχόταν σε 1 400 αυτοκίνητα οχή-
µατα την ηµέρα, µειώθηκε από το 1997. Πάντως, δεν υπο-
βλήθηκε κανένα συγκεκριµένο στοιχείο σχετικά µε το
µέγεθος της µείωσης αυτής.

(25) Τέταρτον, η Ιταλία κατά κανόνα παρουσιάζει τους ειδικούς
όρους εφαρµογής του νόµου αριθ. 488/92, ιδίως σχετικά
µε την αναδροµική ισχύ που αφορά το επιλέξιµο των επεν-
δύσεων.

(26) Απαντώντας στη συµπληρωµατική απόφαση της κίνησης της
διαδικασίας που εκδόθηκε από την Επιτροπή στις 26 Μαΐου
1999, η Ιταλία, στις 20 Ιουλίου 1999, έστειλε επιστολή
όπου περιγράφει λεπτοµερώς δύο βασικά στοιχεία: από τη
µια πλευρά, τη διαδικασία έγκρισης του νέου καθεστώτος
ενισχύσεων και τη σύνδεσή του µε την εφαρµογή των εν
λόγω ενισχύσεων και, από την άλλη πλευρά, την τήρηση των
τυπικών κριτηρίων της αίτησης για τη χορήγηση της ενί-
σχυσης.

IV. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(27) Η κοινοποιηθείσα ενίσχυση υπέρ του εργοστασίου Fiat
Auto είναι κρατική ενίσχυση δυνάµει των διατάξεων του

άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης. Πράγµατι, η ενί-
σχυση αυτή πρόκειται να χρηµατοδοτηθεί από το κράτος ή
µέσω κρατικών πόρων. Επιπλέον, εφόσον η ενίσχυση αυτή
καλύπτει σηµαντικό τµήµα της χρηµατοδότησης του σχε-
δίου, υπάρχει κίνδυνος στρέβλωσης του ανταγωνισµού στην
Κοινότητα, δεδοµένου ότι η Fiat Auto θα περιέλθει σε
πλεονεκτική θέση έναντι των άλλων επιχειρήσεων που δεν
λαµβάνουν ενισχύσεις. Τέλος, η αγορά αυτοκινήτων οχη-
µάτων χαρακτηρίζεται από ιδιαίτερα υψηλές εµπορικές
συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών.

(28) Οι εν λόγω ενισχύσεις προορίζονται για µία επιχείρηση που
ασκεί την επιχειρηµατική της δραστηριότητα στον τοµέα της
παραγωγής και συναρµολόγησης αυτοκινήτων οχηµάτων και
κατά συνέπεια το σχέδιο ενίσχυσης πρέπει να εξετασθεί
βάσει του κοινοτικού πλαισίου κανόνων για τις κρατικές
ενισχύσεις στον τοµέα της αυτοκινητοβιοµηχανίας (1) (στο
εξής: «το σχετικό κοινοτικό πλαίσιο»).

(29) Οι προβλεφθείσες ενισχύσεις, που κοινοποιήθηκαν στις 3
∆εκεµβρίου 1997, πρόκειται να χορηγηθούν βάσει του
καθεστώτος που εγκρίθηκε ήδη από το νόµο αριθ. 488/92.
Το σχετικό κοινοτικό πλαίσιο διευκρινίζει ότι όλες οι ενισχύ-
σεις τις οποίες σχεδιάζουν να χορηγήσουν οι δηµόσιες
αρχές σε ένα µεµονωµένο σχέδιο, στο πλαίσιο ενός εγκεκρι-
µένου καθεστώτος ενισχύσεων υπέρ µιας επιχείρησης που
ασκεί δραστηριότητες στον τοµέα της αυτοκινητοβιοµηχα-
νίας, πρέπει να κοινοποιηθούν πριν από τη χορήγησή τους,
βάσει των πράξεων του άρθρου 88 παράγραφος 3 της
συνθήκης, εφόσον υπερκαλύπτεται τουλάχιστον ένα από τα
ακόλουθα όρια:

(1) ΕΕ C 279 της 15.9.1997, σ. 1.
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i) συνολικό κόστος του σχεδίου: 50 εκατοµµύρια ευρώ, ή

ii) συνολικό ακαθάριστο ποσό των κρατικών ενισχύσεων και
των ενισχύσεων που προέρχονται από κοινοτικά µέσα για
το σχέδιο: 5 εκατοµµύρια ευρώ.

(30) Το συνολικό κόστος του σχεδίου και το ποσό της ενίσχυσης
υπερβαίνουν τα κοινοποιηθέντα όρια. Κατά συνέπεια, κοινο-
ποιώντας τις σχεδιασθείσες ενισχύσεις για την Fiat Rivalta,
οι ιταλικές αρχές συµµορφώθηκαν µε την υποχρέωση κοινο-
ποίησης βάσει των διατάξεων του άρθρου 88, παράγραφος
3 της συνθήκης.

(31) Το άρθρο 87 παράγραφος 2 προσδιορίζει ορισµένα είδη
ενισχύσεων συµβάσιµα µε τη συνθήκη. Λόγω του χαρακτήρα
και του σκοπού της ενίσχυσης, καθώς και της γεωγραφικής
τοποθεσίας των επενδύσεων, τα στοιχεία α), β) και γ) της
προαναφερθείσας διάταξης δεν εφαρµόζονται στο σχέδιο
αυτό. Το άρθρο 87 παράγραφος 3 απαριθµεί τις ενισχύσεις
που δύνανται, κατά παρέκκλιση, να θεωρηθούν ως συµβιβά-
σιµες µε την κοινή αγορά. Το συµβιβάσιµο πρέπει να εκτιµά-
ται στο πλαίσιο ολόκληρης της Κοινότητας και όχι σε
αµιγώς εθνικό πλαίσιο. Οι εν λόγω εξαιρέσεις πρέπει να
ερµηνεύονται αυστηρά, προκειµένου να διαφυλαχθεί η
οµαλή λειτουργία της κοινής αγορά και να τηρηθεί η αρχή
που προβλέπεται στο άρθρο 3 στοιχείο ζ) της συνθήκης.
Όσον αφορά τις παρεκκλίσεις που προβλέπονται στο άρθρο
87 παράγραφος 3 στοιχεία β) και δ), είναι προφανές ότι η
εν λόγω ενίσχυση δεν προορίζεται για σχέδιο κοινού συµφέ-
ροντος ούτε για σχέδιο που αποσκοπεί στην άρση σοβαρής
διαταραχής της ιταλικής οικονοµίας· δεν αφορά επίσης την
προώθηση του πολιτισµού ούτε τη διατήρηση της πολιτι-
στικής κληρονοµιάς. Σχετικά µε τις παρεκκλίσεις που προ-
βλέπονται στο άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχεία α) και γ),
µόνον το στοιχείο γ) θα µπορούσε να τύχει εφαρµογής
εφόσον η περιοχή Rivalta είναι ενισχυόµενη δυνάµει της εν
λόγω διάταξης και δεν υπήρξε ποτέ ενισχυόµενη δυνάµει
του στοιχείου α).

(32) Κατά τη λήψη της απόφασής της σχετικά µε το συµβιβάσιµο
των προβλεπόµενων περιφερειακών ενισχύσεων δυνάµει της
παρέκκλισης που προβλέπεται στις διατάξεις του άρθρου 87
παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης, η Επιτροπή οφεί-
λει να ελέγξει εάν πληρούνται οι προϋποθέσεις που ορίζο-
νται στο σχετικό κοινοτικό πλαίσιο.

(33) Πάντως, βάσει του εν λόγω πλαισίου, η Επιτροπή προβλέπει
ότι σε όλες τις περιπτώσεις η ενίσχυση πρέπει να αντιστοιχεί
µε τη σοβαρότητα των προβληµάτων προς επίλυση και να
είναι αναγκαία για την υλοποίηση του σχεδίου. Η ταυτό-
χρονη τήρηση των δύο αυτών κριτηρίων αναλογικότητας και
αναγκαιότητας (1) είναι απαραίτητη εφόσον η Επιτροπή πρό-
κειται να εγκρίνει µια κρατική ενίσχυση στον τοµέα της
αυτοκινητοβιοµηχανίας.

(34) Παρότι, κατά κανόνα, η αναλογικότητα των ενισχύσεων
αξιολογείται σύµφωνα µε µια ΑΚΟ, στη συγκεκριµένη
περίπτωση η Επιτροπή θα περιορίσει την εξέταση αποκλει-
στικά στην τήρηση του κριτηρίου της αναγκαιότητας.

(35) Η Επιτροπή, στην κίνηση της διαδικασίας, έλαβε υπόψη τις
ειδικές περιστάσεις στη Γαλλία που οδήγησαν στην έγκριση
του καθεστώτος που προβλέπεται στο νόµο αριθ. 488/92.
Όπως και στις αποφάσεις της 18ης Νοεµβρίου 1997 (2),
της 7ης Απριλίου 1998 (3) και 30ής Σεπτεµβρίου 1998 (4),
η Επιτροπή επιβεβαίωσε ότι οι πολύ ιδιαίτερες συνθήκες που
επικρατούσαν κατα τη θέση σε εφαρµογή του νόµου αριθ.
488/92 δύνανται, κατ’ εξαίρεση, να εξηγήσουν το χρονικό
διάστηµα που µεσολάβησε µεταξύ της έναρξης του σχεδίου,
της έναρξης της παραγωγής των σειρών αυτοκινήτων οχη-
µάτων που αποτελούν αντικείµενο του σχεδίου, της αίτησης
για χορήγηση ενίσχυσης του 1996 και της κοινοποίησης
του ∆εκεµβρίου 1997. Πάντως, η εξέταση της αναγκαιότη-
τας της ενίσχυσης όσον αφορά την επιλογή της Rivalta ως
τόπου εγκατάστασης του σχεδίου δεν µπορεί να περιορισθεί
στην τελευταία αυτή ανάλυση· η Επιτροπή οφείλει να ελέγ-
ξει τα ακόλουθα συµπληρωµατικά στοιχεία:

i) το κατά πόσον η περιφερειακή ενίσχυση λήφθηκε υπόψη
για την χρηµατοοικονοµική ανάλυση του σχεδίου, καθώς
επίσης η µελέτη της θέσης του τόπου εγκατάστασης για
την επιλογή της Rivalta και

ii) την πραγµατική κινητικότητα του σχεδίου.

(36) Εξάλλου, για καθένα από τα σηµεία αυτά, η Επιτροπή πρέπει
να ελέγξει εάν τα αποδεικτικά στοιχεία που υποβλήθηκαν
από την Ιταλία προς υποστήριξη των ισχυρισµών της είναι
επαρκή στο πλαίσιο µιας περιοριστικής ερµηνείας των
παρεκκλίσεων που προβλέπονται στις διατάξεις του άρθρου
87 παράγραφος 3 της συνθήκης και λαµβανοµένων υπόψη
των αιτηµάτων της Επιτροπής της 3ης Φεβρουαρίου και της
26ης Μαΐου 1999.

(37) Επίσης, η επιστολή των ιταλικών αρχών της 16ης Απριλίου
1999 επαναλαµβάνει ότι οι επενδύσεις ξεκίνησαν στις 31
Μαΐου 1994. Εξάλλου, σύµφωνα µε τις πληροφορίες που
διαθέτει η Επιτροπή, απορρέει ότι η δραστηριότητα «spen-
ding» ξεκίνησε τον Σεπτέµβριο του 1994 και η παραγωγή
των µοντέλων Bravo-Brava και Marea (τα µόνα αυτοκίνητα
οχήµατα που επηρεάζονται από την εικαζόµενη κινητικότητα
και κατά συνέπεια τα µόνα για τα οποία θα µπορούσαν να
χορηγηθούν περιφερειακές ενισχύσεις) ξεκίνησε, αντίστοιχα,
το 1995 και το 1996.

(38) Στην επιστολή των ιταλικών αρχών της 20ής Ιουλίου 1999
διευκρινίζεται ότι τα µηχανήµατα παραγγέλθηκαν τον Μάρ-
τιο/Απρίλιο του 1994 και οι πρώτες παραδόσεις πραγµατο-
ποιήθηκαν στο δεύτερο εξάµηνο του 1994. Εξάλλου, επιβε-
βαιώθηκε ότι η µελέτη του τόπου εγκατάστασης που
οδήγησε τη Fiat να επιλέξει τη Rivalta διεξάχθηκε το 1993
και το 1994.

(39) Η Επιτροπή σηµειώνει ότι η Fiat Rivalta δεν ήταν εγκα-
τεστηµένη σε ενισχυόµενη περιοχή µέχρι τον Μάρτιο του
1995, ηµεροµηνία κατά την οποία η Rivalta χαρακτη-
ρίστηκε ως ενισχυόµενη περιοχή βάσει των διατάξεων του
άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης. Εξάλ-
λου, όπως επιβεβαιώθηκε στην επιστολή της 20ής Ιουλίου
1999, η Ιταλία υπέβαλε την πρώτη πρόταση για τον καθορι-
σµό περιοχών ως ενισχυόµενων βάσει του εν λόγω κανόνα,
µόνον τον Σεπτέµβριο του 1994.

(40) Κατά συνέπεια, η απόφαση σχετικά µε την εν λόγω επένδυση
εκδόθηκε σε µια ηµεροµηνία κατά την οποία η Fiat Rivalta
δεν αποτελούσε ενισχυόµενη περιοχή.

(2) ΕΕ C 70 της 6.3.1998, σ. 7.
(1) Βλέπε απόφαση του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, της 17ης

Σεπτεµβρίου 1980, υπόθεση 730/79, Philip Morris, Συλλογή,
σ. 2671, σηµείο 17 της αιτιολογικής έκθεσης.

(3) ΕΕ C 240 της 31.7.1998, σ. 3.
(4) ΕΕ C 409 της 30.12.1998, σ. 7 και

ΕΕ C 384 της 12.12.1998, σ. 20.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 18.5.2000L 117/30

(41) Η εκτίµηση αυτή δεν µπορεί να τροποποιηθεί ούτε από το
γεγονός ότι η Fiat Rivalta είναι εγκατεστηµένη σε περιοχή
του στόχου 2, ούτε από την πιθανότητα µεταφοράς των
µηχανηµάτων από ένα εργοστάσιο σε άλλο κατά τη διάρκεια
των πρώτων σταδίων του σχεδίου.

(42) Η έναρξη της παραγωγής σε σειρές των µοντέλων Bravo/
Brava στη Rivalta, που πραγµατοποιήθηκε το 1995
σύµφωνα µε τις ηµεροµηνίες που υποβλήθηκαν εκ µέρους
της ιταλικής κυβέρνησης, επιβεβαιώνει εξάλλου ότι οι απα-
ραίτητες επενδύσεις κατά µεγάλο µέρος είχαν πραγµατοποι-
ηθεί µέχρι το 1995, πριν από την απόφαση για τον
χαρακτηρισµό της περιοχής ως ενισχυόµενης.

(43) Συνεπώς, υπάρχουν σοβαρές επιφυλάξεις σχετικά µε το ότι
η Fiat έλαβε πράγµατι υπόψη για τη χρηµατοδότηση του
σχεδίου της στη Rivalta τη δυνατότητα χορήγησης περιφε-
ρειακής ενίσχυσης. Οι ιταλικές αρχές δεν υπέβαλαν κανένα
στοιχείο που θα επέτρεπε στην Επιτροπή να άρει τις επιφυ-
λάξεις αυτές.

(44) Ακόµη και αν δεχθούµε ότι η επιχείρηση περιέλαβε στους
υπολογισµούς της τη δυνατότητα της χορήγησης µιας περι-
φερειακής ενίσχυσης, συγχρόνως δεχόταν σαφώς την πιθα-
νότητα να µην της χορηγηθεί η εν λόγω ενίσχυση, εφόσον
το σχετικό κοινοτικό πλαίσιο προέβλεπε προηγούµενη
έγκριση µέσω απόφασης της Επιτροπής.

(45) Εξάλλου, όταν η Fiat αποφάσισε να πραγµατοποιήσει την
επένδυση και κατά συνέπεια έλαβε υπόψη τη δυνατότητα
της χορήγησης µιας κρατικής ενίσχυσης για τη χρηµατο-
δότηση του σχεδίου Fiat Rivalta, η πρακτική της Επιτροπής
απαιτούσε µια ΑΚΟ βάσει σύγκρισης µεταξύ της περιφε-
ρειακής εγκατάστασης και ενός εναλλακτικού τόπου εγκατά-
στασης σε µη ενισχυόµενη περιοχή της Κοινότητας, στην
οποία η Fiat θα είχε κάθε λόγο να πραγµατοποιήσει την
επένδυση αυτή. Και οι ιταλικές αρχές και η Fiat γνώριζαν
κατά την εποχή εκείνη την εν λόγω πρακτική, οποία στην
πραγµατικότητα είχε ήδη εφαρµοσθεί στην υπόθεση της Fiat
Mezzogiorno (1). Η Επιτροπή δεν διαθέτει πληροφορίες
σχετικά µε την επιλογή του τόπου εγκατάστασης αναφοράς,
αλλά η πιθανότερη εναλλακτική λύση θα ήταν ένας τόπος
εγκατάστασης στην κεντρική/βόρεια Ιταλία. Από την εµπει-
ρία της Επιτροπής απορρέει ότι µια ΑΚΟ βάσει της
υπόθεσης αυτής θα είχε καταστήσει δυσχερές, αν όχι αδύνα-
τον, το να προσδιορισθούν µειονεκτήµατα για την Fiat
Rivalta και κατά συνέπεια να εγκριθεί η χορήγηση περιφε-
ρειακής ενίσχυσης. Ακόµη και στην περίπτωση αυτή οι ιτα-
λικές αρχές δεν απέδειξαν ότι η Fiat, στην απόφασή της να
πραγµατοποιήσει την επένδυση στην Fiat Rivalta, είχε πράγ-
µατι λάβει υπόψη την πιθανότητα χορήγησης µιας περιφε-
ρειακής ενίσχυσης.

(46) Η Επιτροπή θα ήθελε να καταστήσει απολύτως σαιρές ότι η
χρησιµοποίηση ενός εναλλακτικού τόπου εγκατάστασης
στην Πολωνία (Biesko-Biala ή Tichy), όπως υποδεικνύει η
Ιταλία στη συγκεκριµένη περίπτωση, έγινε δυνατή µόνο µετά
την έναρξη εφαρµογής του σχετικού κοινοτικού πλαισίου
του Ιανουαρίου 1998, ήτοι τέσσερα έτη µετά την απόφαση
επένδυσης της Fiat.

(47) Τέλος, σύµφωνα µε την Επιτροπή, ένα κράτος µέλος και, a
fortiori, µια επιχείρηση δεν µπορούν ευλόγως να υπολογί-
σουν στη δυνατότητα του χαρακτηρισµού µιας συγκεκρι-
µένης περιοχής ως ενισχυόµενης περιοχής δυνάµει των δια-
τάξεων του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της
συνθήκης, εφόσον η Επιτροπή δεν έχει ακόµη εκδώσει από-
φαση προς την κατεύθυνση αυτή.

(48) Για τους λόγους αυτούς, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέ-
ρασµα ότι η ιταλική κυβέρνηση δεν απέδειξε ότι η Fiat
έλαβε πράγµατι υπόψη στους υπολογισµούς της τη δυνα-
τότητα χορήγησης µιας περιφερειακής ενίσχυσης ως απα-
ραίτητο κριτήριο για την επιλογή της Rivalta ως τόπο
εγκατάστασης. Κατά συνέπεια, η κοινοποιηθείσα περιφε-
ρειακή ενίσχυση δεν είναι απαραίτητη για την επίτευξη του
στόχου που προβλέπεται στις διατάξεις του άρθρου 87
παράγραφος 3 της συνθήκης.

(49) Κατά δεύτερο λόγο, βάσει του σχετικού κοινοτικού πλαι-
σίου, για να αποδειχθεί η αναγκαιότητα µιας περιφερειακής
ενίσχυσης, η αποδέκτρια της ενίσχυσης επιχείρηση οφείλει
να αποδείξει σαφώς ότι κατέχει οικονοµικά αξιόπιστη εναλ-
λακτική λύση για την επιλογή τόπου εγκατάστασης του
σχεδίου της ή επί µέρους τµηµάτων του εν λόγω σχεδίου.
Εάν πράγµατι, στο πλαίσιο του οµίλου, καµία άλλη βιοµη-
χανική εγκατάσταση, νέα ή προϋπάρχουσα, δεν θα µπορούσε
να είναι κατάλληλη για την εν λόγω επένδυση, η επιχείρηση
θα ήταν υποχρεωµένη να υλοποιήσει το σχέδιό της στη
µοναδική δυνατή βιοµηχανική εγκατάσταση, ακόµη και
χωρίς ενισχύσεις. Αυτή τη στιγµή, µε το ισχύον κοινοτικό
πλαίσιο, η µελέτη κινητικότητας είναι πολύ σηµαντικότερη
από ό,τι στο παρελθόν. Κατά την άποψη της Επιτροπής, δεν
πρόκειται πλέον για την αναγνώριση µιας θεωρητικής κινητι-
κότητας, αλλά για τη διασφάλιση ότι ο επενδυτής έχει
συγχρόνως τη δυνατότητα και την πρόθεση να επιλέξει θέση
βιοµηχανικής εγκατάστασης για την υλοποίηση του σχεδίου
του σε εναλλακτικό χώρο βιοµηχανικής εγκατάστασης, εφό-
σον δεν είναι δυνατόν να λάβει περιφερειακές ενισχύσεις.

(50) Παρά τα αιτήµατα της Επιτροπής, οι πληροφορίες που υπο-
βλήθηκαν εκ µέρους της Ιταλίας σχετικά µε το θέµα αυτό
παραµένουν ελλιπείς. ∆όθηκε στην Επιτροπή µόνον µια εξαι-
ρετικά σύντοµη εξήγηση όπου αναφέρεται ότι η επιλογή της
Fiat έγινε µεταξύ των πολωνικών βιοµηχανικών εγκαταστά-
σεων και του κέντρου Rivalta/Mirafiori και υποστηρίζεται
ότι η λύση της Πολωνίας θα είχε προσφέρει σηµαντικά
πλεονεκτήµατα σχετικά µε την Ιταλία, ιδίως όσον αφορά τη
δαπάνη του εργατικού δυναµικού.

(51) Η Επιτροπή θεωρεί ότι κατά τη στιγµή της απόφασης για
την πραγµατοποίηση της επένδυσης, περίπου το 1993/94,
η πραγµατική δυνατότητα υλοποίησης του σχεδίου σε
βιοµηχανική εγκατάσταση στην Πολωνία δεν ήταν τόσο προ-
φανής όσο υποστηρίζεται αυτή τη στιγµή εκ µέρους των
ιταλικών αρχών. Παραδείγµατος χάρη, ο βιοµηχανικός κίν-
δυνος δεν ήταν ασήµαντος σε µια εποχή που η Fiat Auto
Polonia ήταν σε πλήρη αναδιοργάνωση. Τα δίκτυα των
τοπικών προµηθευτών ανταλλακτικών δεν ήταν τόσο ανε-
πτυγµένα όσο είναι σήµερα και δεν ήταν βέβαιο ότι η
εγκατάσταση προµηθευτών θα µπορούσε να γίνει επιτυχώς.
Εξάλλου, στην ανάλυση της κινητικότητας του σχεδίου, οι
ιταλικές αρχές αγνοούν τα σηµαντικά πλεονεκτήµατα που
συνδέονται µε την ευκαµψία, που αποτελεί έναν από τους
στρατηγικούς στόχους της Fiat, τα οποία απορρέουν από τη
σύσταση και διατήρηση του κέντρου Rivalta/Mirafiori.(1) ΕΕ C 37 της 11.2.1993, σ. 15.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων18.5.2000 L 117/31

(52) Η ιταλική κυβέρνηση υπέβαλε στην Επιτροπή µόνον απο-
σπασµατικά στοιχεία σχετικά µε τη δυνατότητα παραγωγής
200 αυτοκινήτων οχηµάτων Bravo/Brava και 200 Marea
στο Biesko-Biala ή Tichy υπό άριστες συνθήκες και στην
πράξη δεν παρείχε καµία πληροφορία όσον αφορά την πραγ-
µατική πρόθεση της Fiat να µετατοπίσει την εν λόγω επέν-
δυση στην Πολωνία.

(53) Κατά συνέπεια, η Επιτροπή θεωρεί ότι η Ιταλία δεν απέδειξε
την κινητικότητα του σχεδίου. Ελλείψει αξιόπιστης εναλλα-
κτικής βιοµηχανικής εγκατάστασης, η κοινοποιηθείσα περι-
φερειακή ενίσχυση δεν είναι απαραίτητη για την επίτευξη
των στόχων που προβλέπονται στις διατάξεις του άρθρου
87 παράγραφος 3 της συνθήκης.

(54) Άλλοι στόχοι της ενίσχυσης, που αναφέρθηκαν παρεµπι-
πτόντως εκ µέρους της ιταλικής κυβέρνησης, µεταξύ των
οποίων η προστασία του περιβάλλοντος και η καινοτοµία,
ουδέποτε απετέλεσαν αντικείµενο λεπτοµερών εξηγήσεων,
παρά τα αιτήµατα της Επιτροπής για την υποβολή πληροφο-
ριακών στοιχείων. Συνεπώς, η Επιτροπή δεν ήταν σε θέση να
εξετάσει την ύπαρξη ενισχύσεων που αφορούν ενδεχόµενα
µέτρα καινοτοµίας ή προστασίας του περιβάλλοντος.

V. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

(55) Η σχεδιασθείσα περιφερειακή ενίσχυση εκ µέρους των ιτα-
λικών αρχών υπέρ της Fiat Rivalta δεν είναι απαραίτητη για
την επίτευξη των στόχων που προβλέπονται στις διατάξεις
του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης,
ήτοι για την προώθηση της αναπτύξεως ορισµένων οικονο-
µικών δραστηριοτήτων ή ορισµένων οικονοµικών περιοχών.

Κατά συνέπεια, η εν λόγω ενίσχυση είναι ασυµβίβαστη προς
την κοινή αγορά.

(56) Βάσει αντίστοιχων λόγων, στις 22 ∆εκεµβρίου 1999, η
Επιτροπή εξέδωσε τελική αρνητική απόφαση σχετικά µε την
ενίσχυση (C 9/99) υπέρ της Fiat Mirafiori Meccanica,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κρατική ενίσχυση που η Ιταλική ∆ηµοκρατία προτίθεται να θέσει
σε εφαρµογή υπέρ της Fiat Auto SpA, εργοστάσιο Rivalta
(Torino), είναι ασυµβίβαστη προς την κοινή αγορά.

Συνεπώς, δεν επιτρέπεται η θέση σε εφαρµογή της ενίσχυσης αυτής.

Άρθρο 2

Η Ιταλική ∆ηµοκρατία ενηµερώνει την Επιτροπή, εντός προθεσµίας
δύο µηνών από την ηµεροµηνία κοινοποίησης της παρούσας από-
φασης, σχετικά µε τα µέτρα που έλαβε για την εφαρµογή της.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ιταλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 15 Φεβρουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Απριλίου 2000

για τροποποίηση της απόφασης 97/222/ΕΚ για την κατάρτιση καταλόγου τρίτων χωρών από τις οποίες
τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή προϊόντων µε βάση το κρέας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 1016]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/338/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 72/462/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου
1972, για τα υγειονοµικά προβλήµατα και τα υγειονοµικά µέτρα
κατά την εισαγωγή ζώων του βοείου, χοιρείου, πρόβειου και
αίγειου είδους και νωπών κρεάτων ή προϊόντων µε βάση το κρέας
προέλευσης τρίτων χωρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την οδηγία 97/79/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 21α και 22,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 97/222/ΕΚ της Επιτροπής (3), όπως τροποποι-
ήθηκε από την απόφαση 1999/62/ΕΚ (4), καταρτίζει κατά-
λογο τρίτων χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέ-
πουν την εισαγωγή προϊόντων µε βάση το κρέας.

(2) Ο κατάλογος αυτός πρέπει να επικαιροποιηθεί, προκειµένου
να ληφθούν υπόψη οι συνθήκες υγιεινής στις τρίτες χώρες
που εξάγουν τέτοια προϊόντα· ως εκ τούτου, είναι ανάγκη να
διορθωθεί ο κωδικός χώρας για την Βραζιλία· επιπλέον,
λόγω εκδήλωσης της νόσου CSF (κλασική πανώλη των
χοίρων) σε ορισµένα µέρη της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, θα
επιβληθεί θερµική επεξεργασία, σε 70 °C, των προϊόντων
χοιρείου κρέατος που προέρχεται από αγριόχοιρο και θα
απαιτείται η ίδια θερµική επεξεργασία, σε 70 °C, των
προϊόντων χοιρείου κρέατος που προέρχονται από τη Γιου-

γκοσλαβία, για λόγους συνέπειας προς τους κοινοτικούς
κανόνες περί υγείας των ζώων.

(3) Πρέπει αντίστοιχα να τροποποιηθεί η απόφαση 97/222/ΕΚ.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της απόφασης 97/222/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. το µέρος Ι αντικαθίσταται από το µέρος Ι του παραρτήµατος
της παρούσας απόφασης·

2. το µέρος ΙΙ αντικαθίσταται από το µέρος ΙΙ του παραρτήµατος
της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 13 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 302 της 31.12.1972, σ. 28.
(2) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 31.
(3) ΕΕ L 89 της 4.4.1997, σ. 39.
(4) ΕΕ L 20 της 27.1.1999, σ. 27.
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Κωδικός
Περιοχή

ISO Χώρα
Κωδικός Έκδοση

Περιγραφή περιοχής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΜΕΡΟΣ Ι

Περιγραφή περιφερειακών οµαδοποιήσεων για τις χώρες που απαριθµούνται στα µέρη ΙΙ και ΙΙΙ

BG Βουλγαρία BG Ολόκληρη η χώρα

BG-1 — Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα Ι της απόφασης
98/371/ΕΚ της Επιτροπής (1) (όπως τροποποιήθηκε
τελευταία)

BG-2 — Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα Ι της απόφασης
98/371/ΕΚ (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

BG-3 — Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα Ι της απόφασης
98/371/ΕΚ (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

BR Βραζιλία BR Ολόκληρη η χώρα

BR-1 — Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα Ι της απόφασης
94/984/ΕΚ της Επιτροπής (2) (όπως τροποποιήθηκε
τελευταία)

CZ Τσεχική ∆ηµοκρατία CZ Ολόκληρη η χώρα

CZ-1 — Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα Ι της απόφασης
98/371/ΕΚ (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

CZ-2 — Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα Ι της απόφασης
98/371/ΕΚ (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

YU Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία YU Ολόκληρη η χώρα
της Γιουγκοσλαβίας

YU-1 — Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα Ι της απόφασης
98/371/ΕΚ (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

YU-2 — Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα Ι της απόφασης
98/371/ΕΚ (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

MY Μαλαισία MY Ολόκληρη η χώρα

MY-1 95/1 Μόνον η χερσόνησος της Μαλαισίας (δυτική Μαλαισία)

(1) ΕΕ L 170 της 16.6.1998, σ. 16.
(2) ΕΕ L 378 της 31.12.1994, σ. 11.
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στη σύσταση 2000/304/ΕΚ της Επιτροπής, της 13ης Απριλίου 2000, σχετικά µε τη µείωση των εκποµπών
CO2 από επιβατηγά οχήµατα

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 100 της 20ής Απριλίου 2000)

Σελιδα 58, άρθρο 1, παράγραφος 4 τρίτη γραµµή:

αντί: «… µεταξύ 165-170 g/kg …»

διάβαζε: «… µεταξύ 165-175 g/kg …».

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1029/2000 της Επιτροπής, της 16ης Μαΐου 2000, για καθορισµό των
επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του κρέατος πουλερικών

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 116 της 17ης Μαΐου 2000)

Σελίδα 17, παράρτηµα, στη στήλη «Κωδικός προϊόντος», πρώτη γραµµή:

αντί: «0207 12 90 9900»

διάβαζε: «0207 12 10 9900».
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